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Desoxidation [dss’-] <-, -en> fcHEM desoxydation f 

Desoxyribonukleinsäure [des’sksy-] f acide m 
desoxyribonucleique 

despektierlich [despektirelic] geh 1. Adj irreveren- 
cieux(-euse) (litter) 
II. Adv irreverencieusement /litter) 

Desperado [dsspe'ra:do] <-s, -s>> m geh despe- 
rado m 

Despoti(in) [dss'po:t] <-en, -en> m/f) despote mf 

despotisch [dss'po:tif] I. Adj despotique 
II. Adven despote 

desselben 1. Pron dem, Gen Sing von derselbe 

© > (auf eine Person, ein männliches Tier bezogen) 
du mö&me; mehrere Romane - Autors lesen lire 
plusieurs romans du m&me &crivain 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) du 
mö&me/de la m&me 
Il. Pron dem, Gen Sing von dasselbe du möme/de 
la möme; zwei Exemplare - Buchs haben avoir 
deux exemplaires du möme livre 

dessen ['dssn] I. Pron dem, Gen Sing von derZ, I.: 
mein Vater, mein Onkel und - Haus mon p£re, 
mon oncle et la maison de ce dernier 
II. Pron dem, Gen Sing von das?, I.: mein Onkel, 
sein Kind und - Spielzeug mon oncle, son gosse 
et les jouets de ce dernier 
II. Pron rel, Gen Sing von der2, II. &% (auf eine Per- 
son, ein männliches Tier bezogen) dont; der 
Mann, - Namen ich vergessen habe l’'homme 
dont [o de qui] j’ai oublie le nom; der Freund, mit 
- Hilfe ich das Auto repariert habe l’ami avec 
l’aide de qui [o duquel] j’ai r&pare la voiture 
© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) 
dont, duquel/de laquelle; der Fluss, - Mündung 
ein Delta bildet le fleuve dont l’embouchure 
constitue un delta 
IV. Pron rel, Gen Sing von das?, II.dont; das Kind, 
- Namen ich vergessen habe l’enfant dont 
[o duquel] j’ai oublie le nom; das Mädchen, dank 
- Hilfe ich die Apotheke gefunden habe la fille 
gräce A l’aide de qui [o de laquelle] j’ai trouve la 
pharmacie; das Haus, - Dach gerade repariert 
wird la maison la toiture de laquelle est en train 
d’etre reparee; das Pferd, - Fell schwarz ist le 
cheval dont les poils sont noirs 

dessentwillen ['desnt'vılan] Adv pour lui/elle; das 
Kind/Mädchen, um - sie sich gesorgt hatten 
l’enfant/la fille pour qui ils s’etaient fait des soucis; 
der Frieden, um - sie zu Verhandlungen bereit 
waren la paix pour laquelle ils 6taient pr&ts a enta- 
mer des negociations 

dessenungeachtetAlT Adv s. ungeachtet 

Dessert [de'sere] <-s, -s> nt dessert m 

Dessertteller [de'se:e-] m assiette f a dessert 

Dessin [de'st:] <-s, -s> nt motif m 

Dessous [de'su:, Pl: de'su:s] <-, -> nt meist Pl des- 
sous mpl 

destabilisieren {r V destabiliser 

Destabilisierung /geh destabilisation f 

Destillat [destrla:t] <-[e]s, -e> nt distillat m 

Destillation [dsstıla'tsjo:n] <-, -en> f distillation f; 
fraktionierte - distillation fractionnee 

destillieren* [dsstrlizran] tr V distiller 

Destillierkolben m alambic m 

desto ['desto] Konj d’autant plus; je eher du dich 
daranmachst, - schneller bist du fertig plus vite 
tu t’y mettras, plus vite tu auras termine; je länger 
ich darüber nachdenke, - fragwürdiger finde 
ich dieses Angebot plus je reflechis, plus cette 
offre me parait louche 

destruktiv [destroktti:f] Adjnegatif(-ive) 

deswegen ['dss've:gn] Adv s. deshalb 

Deszendent [destsen'dent] <-en, -en> m JUR, 
ASTRON, ASTROL descendant m 

Detail [de'tas] <-s, -s> nt detail m;im -/in allen -s 
dans le detail/les moindres details; ins - gehen 
entrer dans les details; die Schwierigkeit liegt im - 
la difficulte est une affaire de details 

Detailfrage [de'tay-] f question f [o point m] de 
detail detailgetreu I. Adj Adbildung fidele jusque 
dans le detail II. Adv abbilden en restant fidele jusque 


gzt 
dans le detail Detailhandel m com commerce m 
de detail Detailkenntnisse P/ connaissances fp/ 
detaillees 

detaillieren* [deta'ji:ran] tr V a. com detailler; jdm 
etw - detailler qc A qn, expliquer qc en detail & 
an 

detailliert [deta'jizet] I. PP von detaillieren 
II. Adj © (genau) Angaben detaille(e); Vorstellung pre- 
cis(e) 
©» coM detaille(e) 
III. Adven detail 

Detaillist(in) [detajıst] <-en, -en> m/f} cH commer- 
cant(e) m/f) au detail 

Detailplanung [de'tas-] f prevision f en detail 
Detailzwischenhändler m com intermediaire m 
[commercial] pour la vente au detail 

Detektei [detek'tas] <-, -en> fs. Detektivbüro 

Detektiv(in) [detek'ti:f] <-s, -e> m/f) &» (Privatdetek- 

tiv) detective m [prive] 

© (Zivilfahnder) inspecteur(-trice) m{f) 

Detektivbüro nt agence f de detectives [prives] 

detektivisch [detek'ti:vıf] I. Adjde detective; Kleinar- 
beitde fourmi 
II. Adva la maniere d’un detective 

Detektivroman m roman m policier 

Detektor [de'tektog, Pl: detek'to:ran] <-s, -en> m 
detecteur m 

Detergens [de'tergens, Pl:  deter'gentsian, 
deter'gentsia] <-, Detergenzien 0 Detergentia> nt 
MED detergent m 

Determinante [determi'nanta] <-, -n> f MATH, MED 
determinant m 

determinieren* [determi'ni:ran] tr V geh determi- 
ner 

Determinismus [determi'nısmus] <-; kein Pl> m 
determinisme m 

deterministisch [determi'nnıstif] Adj deterministe 

Detonation [detona'sio:n] <-, -en> f detonation f; 
etw zur - bringen faire exploser qc 

detonieren* [deto'ni:ran] intr V+ sein exploser 

Deubel ['daybl] <-s> m pıaL s. Deibel 

Deus ex Machinaff ['de:vs eks 'maxina, Pl:'deri eks 
'maxina] <- - -, Dei --> m geh deus ex machina m 

Deut [dast] »er ist [um] keinen - besser als du il 
ne vaux pas mieux que toi; Keinen |o nicht einen] 
- wert sein ne pas valoir un sou; er kümmert sich 
keinen - um seine Familie il ne s’occupe pas 
d’un pouce de sa famille 

deuteln ['dastIn] intr Vergoter; an etw (Dat) = ergo- 
ter a propos de ac; daran gibt es nichts zu -! iln’y 
a pas A tortiller lä-dessus! (fam) 

deuten ['dastn] I. tr V interpreter Erscheinung, Traum, 
Text;jdm die Zukunft - predire l’avenir a qn 
II. intr V © (zeigen) mit etw auf jdn/etw - mon- 
trer qn/gc de qc 
© (hinweisen) auf jdän/etw - faire penser & qn/gc; 
alles deutet darauf, dass tout laisse a penser que 
+ indic 

deutlich ['dsstlıc] I. Adj @® (klar) Konturen, Muster 
net(te); Aussprache distinct(e); Skizze clair(e); Schrift 

isible 

eindeutig} clair(e); eine -e Sprache sprechen 

Vorfälle, Beweise: le dire clairement; -/-er werden 

Person: mettre les points sur les i; ..., oder muss ich 

-er werden? /muss ich handgreiflich werden?) ..., 

ou faut-il que j'emploie les grands moyens?; das war 

-! c’est on ne peut plus clair! 

II. Adv ©» (klar) distinctement; zeichnen avec preci- 

sion; schreiben lisiblement 

eindeutig) sagen, fühlen, sich ausdrücken claire- 
ment; merken sans le moindre doute 

Deutlichkeit <-, -en> f clarte; ihre Ablehnung 
ließ an - nichts zu wünschen übrig son refus 
clair et net ne laissait pas de place au moindre doute; 
etw in [o mit] aller - sagen dire qc sans la moindre 
ambiguite 

deutsch [dat] I. Adjallemand(e); die -e Nordsee- 
küste la cöte allemande de la mer du Nord; die -e 
Staatsangehörigkeit la nationalite allemande 
II. Adv © (in der Art der Deutschen) denken, fühlen 
en allemand 


© (in deutscher Sprache) - schreiben £crire en 
allemand; - miteinander sprechen discuter en 
allemand 

Deutsch <-[s]> nt kein Art & (Sprache) \’alle- 
mand m; - lernen/verstehen apprendre/com- 
prendre l’allemand; - können savoir parler l’alle- 
mand; - sprechen parler allemand; fließend - 
sprechen parler couramment l’allemand; spre- 
chen Sie -? parlez-vous allemand?; - sprechend 
germanophone; sein/ihr - ist fehlerlos son alle- 
mand est irrprochable; - für Ausländer unter- 
richten donner des cours d’allemand pour &tran- 
gers; sich auf - unterhalten discuter en allemand; 
wie heißt „arrivederci“ auf -? comment dit-on 
“arrivederci” en allemand? 
© (Unterrichtsfach) der Unterricht in - l’ensei- 
gnement de l’allemand; [nicht] gut in - sein [ne pas] 
etre bon(ne) en allemand; eine Eins in - haben 
= avoir vingt sur vingt en allemand 
»auf gut - am en bon francais (fam) 

Deutschbuch nt livre m [scolaire] d’allemand 

Deutsche nt dekl wie Adjdas - l’allemand m; das 
Futur im -n le futur en allemand; etw aus dem -n 
übersetzen traduire qc de l’allemand; etw aus 
dem Französischen ins - übersetzen traduire qc 
du francais en allemand 

Deutsche(r) f/m) dekl wie Adj Allemand(e) m{f); 
-(r) sein ötre Allemand(e) 

Deutschenfeind(in) m/f) germanophobe mfein - 
sein ne pas aimer les Allemands Deutschen- 
freund(in) m/f) germanophile mf; ein - sein 
aimer les Allemands DeutschenhassfR m germa- 
nophobie f Deutschenhasserfin) <-s, -> m/f) 
germanophobe mf: ein - sein hair les Allemands 

deutschfeindlich Adj germanophobe Deutsch- 
feindlichkeit f germanophobie f deutsch-fran- 
zösisch Adj franco-allemand(e); ein -es Wörter- 
buch un dictionnaire allemand-francais; die -e 
Freundschaft l’amitie franco-allemande deutsch- 
freundlich Adj germanophile Deutschfreund- 
lichkeit f germanophilie f deutsch-italienisch 
Adj Koproduktion germano-italien(ine) Deutsch- 
kenntnisse P/ connaissances fpl! en allemand 
Deutschkurslus] m cours m d’allemand 

Deutschland nt l’Allemagne fin - en Allemagne; 
das [wieder|vereinte - l’Allemagne [re]unifiee 

Deutschlandfrage f question f allemande 
Deutschlandfunk m station de radio dont les 
Emissions de grande qualite sont en allemand et 
dans d’autres langues europeennes Deutsch- 
landlied nt hymne m national allemand 
Deutschlandpolitik / politique f allemande 
Deutschlandreise f voyage m en Allemagne 

Deutschlehrer(in) m/f) professeur m d’allemand 
deutschnational Adj national(e)-allemand(e) 
Deutschordensritter m ist chevalier m de 
l’Ordre teutonique Deutschritterorden m hist 
Ordre m teutonique Deutschrock m rock m alle- 
mand Deutschschweiz f ch die - la Suisse ale- 
manique Deutschschweizerlin) m/f} Suisse m/ 
Suissesse f alemanique deutschschweizerisch 
Adj suisse alemanique deutschsprachig 
[-Spraixıg] Adj Bevölkerung, Gebiet germanophone, de 
langue [o d’expression] allemande; Literatur, Zeitung 
en langue allemande deutschsprachlich Adj 
Unterricht de l’allemand 

deutschsprechendALlT Adj, Adv s. Deutsch ©) 

deutschstämmig [-ftemıg] Adjd’origine allemande 
Deutschstämmige(r) fm) dekl wie Adj Alle- 
mand(e) m/f) d’origine |o de souche] Deutsch- 
stunde / cours m d’allemand; in der - en cours 
d’allemand 

Deutschtum ['dartftu:m] <-s; kein Pl> nt culture f 
allemande 

Deutschtürke m, -türkin f Allemand(e) m/f} 
d’origine turque 

Deutung ['dastun] <-, -en> f interpretation f; die - 
der Zukunft la prediction de l’avenir 

Devaluation [devalua'sio:n] f5 Devalvation 
[devalva'tsio:n] <-, -en> f ökon d&valuation f 

Devianz [de'viants] <-, -en> f Fachspr. deviance f 
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Devise! [devi:za] <-, -n> f (Wahlspruch, Motto) 
devise f 

Devise? <-, -n> f meist Pl (Zahlungsmittel, Wäh- 
rung) devise f;freie/blockierte -n devises conver- 
tibles/non convertibles; zahlbar in -n payable en 
devises; -n bringend Bereich, Branche qui rapporte 
des devises 

Devisenanlage f rın placement m en devises 
Devisenausgaben P/rm depenses fo! en devises 
Devisenbeschränkungen P! rın restrictions fp/ 
en matiere de devises Devisenbestimmungen P?/ 
FIN reglementation f des changes Devisenbewirt- 
schaftung / rın contingentement m des devises 
Devisenbewirtschaftungsmaßnahmen PIrın 
mesures fp! de contingentement des devises Devi- 
senbilanz f rın compte m devises Devisenbör- 
se frın Bourse f des devises Devisenbringer <-s, 
-> m fam source f de devises Devisenclearing nt 
FIN clearing m des devises Devisendefizit nt 
FIN deficit m en devises Devisenerwirtschaf- 
tung / rin acquisition f de devises Devisenge- 
genwert m rın contre-valeur f d’une devise 
Devisengeschäft nt rın operation f en devises 
[o de change] Devisengesetzgebung / rın legis- 
lation f sur le contröle des changes devisengüns- 
tig Adj rın avantageux(-euse) Devisenhandel m 
rIn marche m des changes Devisenhändlerfin) 
m{f} Fin cambiste mf Devisenkassakurs m rın 
cours m du change au comptant Devisenkas- 
samarkt m rın marche m des changes au comptant 
Devisenkaufoption / rın option f d’achat de 
devises Devisenknappheit / rın penurie f de 
devises Devisenkonto nt rın compte m en devises 
Devisenkontrolle f rın contröle m des changes 
Devisenkurs m Fin taux m de change; zum 
gegenwärtigen - au cours du change actuel Devi- 
senkurszettel m rın bulletin m des cours du 
change Devisenmaklerf(in) m/f} rın courtier(-iere) 
m{f) en devises Devisenmarkt m rın marche m 
des devises Devisenmarktkurs m rın cours m du 
marche des changes Devisenmittel P/rın ressour- 
ces fpl en devises Devisenquelle / rın source f de 
devises Devisenrechnung / rın facture f en de- 
vises Devisenrecht nt jur legislation f sur les de- 
vises Devisenregelung f Fin reglementation f 
sur les devises Devisenreglementierung / Fin 
reglementation f des devises Devisenrentabilität 
F rm rentabilite f des devises Devisenreserven P/ 
FIN reserves fpl en devises Devisenschieberf(in) 
m{f} rn trafiquantie) m/f) de devises Devisen- 
schmuggel m rın trafic m de devises devisen- 
schwach Adj rin Land pauvre en devises Devi- 
senspekulation / rın sp&culation f sur les devises 
Devisensperre f rın embargo m sur les devises 
devisenstark Adjrin Landä devise forte 

Devisenterminhandel m rın marche m A terme 
sur les devises Devisenterminkontrakte P/ rın 
contrats mp/ a terme sur devises Devisentermin- 
kurs m rin cours m de change ä terme 

Devisentransfer m transfert m de devises Devi- 
senumrechnungsfaktor m rın facteur m [o coef- 
ficient m] de conversion des devises Devisenver- 
bindlichkeiten irn, jur obligations fp/ de change 
Devisenvergehen nt rin, jur infraction f ä la 
reglementation des changes Devisenwert m rın 
valeur f des devises Devisenzuteilung / rın attri- 
bution f de devises Devisenzwangswirtschaft f 
FIN Contingentement m des devises 

Devolutiveffekt [devolutti:f-] m, Devolutivwir- 
kung / jur effet m d&volutif 

Devon [de'vo:n] <-[s]; kein Pl> nt csoL d&vonien m 

devot [de'vo:t] pejI. Adjsoumis(e) 
II. Adv dans une attitude servile 

Devotionalien [devosio'na:lian] P/ objets mp! de 
piete 

Dextrose [deks'tro:za] <-; kein Pl> f cHEM dex- 
trose m 

Dezember [de'sembe] <-s, -> m decembre m; s. a. 
April 

dezent [de'tsent] I. Adj Farbe, Parfüm, Hinweis, Lächeln 
discret(-Ete) 
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Il. Adv andeuten, sich verhalten discretement; gekleidet, 

geschminkt avec discretion; - lächeln arborer un 

sourire discret 

dezentral I. Adjdecentralise(e) 

II. Adv de facon [o maniere] decentralisee 
dezentralisieren* fr V d&centraliser 
Dezentralisierung <-, -en> f decentralisation f 
Dezenz [de'tent] <-; kein Pl> fgehdecence f 
Dezernat [detser'na:t] <-[e]s, -e> nt service m 
Dezernent{in) [detser'nent] <-en, -en> m{f) chef mf 

de service 

Dezibel ['de:tsibel, detsi'bel] <-s, -> nt decibel m 

dezidiert [detsi'dizet] geh I. Adj Befürworter, Gegner 
determine(e); Haltung resolule); Forderung ferme; 

‚Ablehnung categorique 

II. Adv befürworten fermement; ablehnen categorique- 

ment 

Dezigramm _[detsi'gram, 'deitsigram] nt deci- 
gramme m 

Deziliter ['de:tsili:te, detsi'liste] m o nt decilitre m 

dezimal [detsi'ma:l] Adjd&cimal(e) 

Dezimalbruch m mark fraction f decimale Dezi- 
malrechnung / kein Pl marı calcul m decimal 
Dezimalstelle f decimale f Dezimalsystem nt 
systeme m decimal Dezimalzahl fnombre m deci- 
mal 

Dezime ['de:tsima, de'tsizma] <-, -n> f mus dixieme f 

Dezimeter ['de:tsime:te, detsime:te] m o nt deci- 
metre m 

dezimieren* [detsi'mi:ran] tr V decimer 

Dezimierung [detsi'mi:run] <-, -en> f decimation f 
(rare); die - der feindlichen Truppen anstreben 
chercher A d&cimer les troupes ennemies 

DFB [de!’efibe:] <-> m Abk von Deutscher Fußball- 
Bund federation allemande de football 

DFJW [der’efjst've:] <-> nt Abk von Deutsch-Fran- 
zösisches Jugendwerk OFA] m 

DFU [de’’sf?y:] <-; kein Pl> f Abk von Datenfern- 
übertragung tel&transmission f des donnees 

DGB [de:ge:'be:] <-> m Abk von Deutscher 
Gewerkschaftsbund confederation des syndicats 
allemands 

dgl. Abk von dergleichen, desgleichen de m&me 

d. Gr. Abk von der/die Große le Grand/la Grande 

d.h. Abk von das heißt c.-a-d. 

Dia ['dira] <-s, -s> nt diapo f (fam) 

Diabetes [dia'beites] <-; kein PI> m me diabete m 

diabeteskrank Adj unv men diabetique 

Diabetes mellitus [dia'be:tes meliitus] <- -; kein 
PI> m men diabete m sucre 

Diabetiker(in) [dia'be:tike] <-s, -> m/f) diabetique 
mf 

Diabetikerschokolade f chocolat m pour diab6- 
tiques Diabetikerwein m vin m pour diabetiques 

diabetisch [dia'be:tıf] I. Adjdiabetique; Beschwerden 
dü(due) au diabete 

II. Adv - bedingt dü(due) au diaböte 
Diabetrachter m visionneuse f 
diabolisch [dia'bo:lıf] geh I. Adj diabolique 

II. Adv - lächeln/grinsen avoir un ricanement/ 

sourire diabolique 

diachronlisch] [dia'kro:n[ıf]] Adj diachronique 

Diadem [dia'de:m] <-s, -e> nt diademe m 

Diadochen [dia'd>xn] P/diadoques mp! 

Diagnose [dia'gno:za] <-, -n> f MED diagnostic m; 
eine - stellen faire un diagnostic 

Diagnosezentrum ni centre m de medecine pre- 
ventive 

Diagnostik [dia'gn>stık] <-; kein PI> f science f du 
diagnostic 

diagnostisch [dia'gnastıf] Adj diagnostique 

diagnostizieren* [diagnssti'sisran] fr V diagnosti- 
quer; etw bei jdm - diagnostiquer qc chez qn 

diagonal [diago'na:l] I. Adj diagonal(e) 

II. Adven diagonale 
Diagonale <-, -n> f diagonale f 
Diagonalreifen m krz-tech pneu m diagonal 
Diagramm [dia'gram] <-s, -e> nt diagramme m 
Diakon(in) [dia'ko:n] <-s 0 -en, -e[n]> m{f} diacre m 
Diakonie [diako'ni:] <-; kein Pl> f diaconat m 
diakonisch [dia'ko:nıf] Adj diaconal(e) 
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Diakonisse [diako'nıss] <-, -n> f, Diakonissin 
[diako'nısın] <-, -nen> f diaconesse f 

diakritisch [dia'kri:tif] Adj diacritique 

Dialekt [dia'lskt] <-[e]s, -e> m dialecte m 

dialektal [dialek'ta:l] Adj dialectal(e) 

Dialektausdruck m expression f dialectale Dia- 
lektdichter(in) m{f} poete m dialectal Dialekt- 
dichtung f poesie f dialectale Dialektfor- 
schung / dialectologie f 

Dialektik [dia'lektık] <-; kein Pl> f puıos dialec- 
tique f 

Dialektiker(in) [dia'lektike] <-s, -> m/f) pHıLos dia- 
lecticien(ne) m{f} 

dialektisch [dia'lektıf] AdjPpHıLos dialectigue 

Dialektwörterbuch nt dictionnaire m dialectal 

Dialog [dia'lo:k] <-[e]s, -e> m dialogue m; in 
[einen] - treten entamer un dialogue 

Dialogbereitschaft f volonte f de dialoguer Dia- 
logbetrieb m ınrorm mode m conversationnel 
Dialogbox f ınrorm boite / de dialogue Dialogfä- 
higkeit f kein Pl ouverture f au dialogue Dialog- 
feld nt, Dialogfenster nt ınrorm boite f de dia- 
logue 

Dialyse [dia'y:za] <-, -n> fa. MED dialyse f 

Dialysebehandlung f men dialyse f Dialysepa- 
tient(in) m/f) meD dialyse(e) m/f), malade mf dialy- 
se(e) 

Diamant [dia'mant] <-en, -en> m diamant m 

diamanten Adj attr Ring, Schmuck |orne(e)] de dia- 
mants 

Diamantenmine f mın mine f de diamant 

Diamantring m [Ring mit einem Diamanten) 
bague f de diamant; /Ring mit mehreren Diaman- 
ten) bague de diamants Diamantschleifer(in) 
<-s, -> m(f} diamantaire mf Diamantstaub m 
poudre f de diamant 

diametral [diame'tra:]] Adv geh diam6tralement; 
- entgegengesetzt diametralement oppose(e) 

Diaphorese [diafo're:za] <-, -n> f MED diaphorese f 

Diaphragma [dia'fragma, Pl: dia'fragman] <-s, Dia- 
phragmen> nt MED diaphragme m 

Diapositiv [diapoziti:f, 'dirapoziti:f] <-s, -e> nt dia- 
positive f Diaprojektor m projecteur m de diapo- 
sitives Diarahmen m cadre-cache m 

Diarrhö [dia'ro:] <-, -en> f MED diarrhee fan - (Dat) 
leiden avoir la diarrhee/des diarrhees 

Diaspora [di'aspora] <-; kein Pl> f diaspora f; in 
der - leben ötre en minorite 

Diastole [di'astole, dia'sto:la, Pl: dia'sto:lan] <-, -n> f 
MED diastole f 

diastolisch [dia'sto:lıf] Adj me diastolique 

diätAlT [diest] Adv s. Diät 

Diät <-, -en> f regime m [alimentaire]; (Abmage- 
rungskur) regime; fettarme - regime hypocalo- 
rique; streng - leben suivre un regime stricte; jdn 
auf - setzen fam mettre qn au regime 

Diätassistent(in) m/f) dieteticien(ne) m{f} 

Diäten P/roı indemnite f parlementaire 

Diätetik [die'teitik] <-, -en> f dietetique f 

diätetisch [die'te:tif] Adj a. men dietetique 

Diätfahrplan m s. Diätplan Diätkoch m, 
-köchin f dieteticien(ne) m/f) Diätkost / ali- 
ments mp! dietetiques Diätkur f cure f diete- 
tique 

diatonisch [dia'to:nıf] Adj mus diatonique 

Diätplan m programme m de regime 

Diavortrag m conference f diaporama 

DIB [di:b] m Abk von dual-independant bus ınrorMm 
DIB m 

DIB-Architektur ['di:b-] f ınrorm architecture f DIB 

dich [dıc] I. Pron pers, Akk von du: ich habe - 
gesehen je t’ai vu(e); er hat - gemeint c’est de toi 
qu’il parlait; ich werde - dafür vorschlagen je 
vajs te proposer; ohne/für - sans/pour toi 
II. Pron refl du hast - verändert tu as change; du 
darfst - nicht wundern, wenn ... ne t’etonne pas 
Si ..., betrachte - mal im Spiegel regarde-toi dans 
le miroir; wie fühlst du -? comment te sens-tu?; 
hast du - entschuldigt? tu t’es excuse[e)? 

Dichotomie [dıcoto'mi:, Pl: digoto'miran] <-, -n> f 
MED dichotomie f 
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dicht [dıst] I. Adj ®£pais(se); Gedränge, Menschen- 
menge, Verkehr dense; Reihe serr&(e) 
@ (undurchdringlich) Nebel €pais(se); Schneetreiben, 
Regen dru(e) 
© (undurchlässig) &tanche; Fenster, Tür hermetique; 
Stof, Schuh impermeable; Rollläden, Vorhänge 


'» (fest) Gewebe, Stoffserr&(e) 
»nicht ganz - sein s/deconner (fam) 
(nah) - beieinanderstehen £tre pres les 
uns/unes des autres; - auffahren coller au pare- 
-chocs; - gefolgt von ... suivi de pres par ...; - hin- 
ter jdm/etw stehen £tre juste derriere qn/ac; 
- hinter jdm sein Verfolger: ötre sur les talons de 
an; - an der Straße tout au bord de la route 
© (unmittelbar) - bevorstehen ötre imminent(e) 
stark) - bevölkert |o besiedelt] sein &tre tr&s 
peuple(e); - bewölkt sein ötre tres nuageux(-euse); 
- belaubt sein ötre [tres] feuillufe); - mit Blumen 
übersät jonche(e) de fleurs; - behaart sein Mann, 
Brust: &tre tout(e) velufe) [o poilu(e)]; - gedrängt 
Menschenmenge |tres| dense; - gedrängt auf dem 
Platz stehen s’entasser sur la place 
© (fest) schließen, verhängen herm6tiquement; weben 
serre 
»- an - stehen Personen: &tre les uns/unes contre 
les autres; Bäume: pousser en rangs serres 
dichtauf Adv folgende pres; liegen juste derriere; blei- 
ben pres l’un de l’autre/les uns des autres 
dichtbehaart Adj s. dicht II.€ 
dichtbelaubt Adj s. dicht I 
dichtbesiedelt Adj s. dicht I 
dichtbevölkert Adj s. dicht II.€ 
dichtbewölkt Adj s. dicht II.© 
Dichte ['dısta] <-, -n> fa. puvs densite f; eines Gebü- 
sches, Waldes paisseur f 
dichten ['distn] I. tr V composer Ode, Ballade 
II. intr V faire de la po6sie 
Dichter(in) ['dıcte] <-s, -> m{f) poete m/po6tesse f 
dichterisch ['dıstarıf] I. Adj poetique 
I.Adv darstellen, wiedergeben po6tiquement; 
- begabt doue(e) pour la po6esie 
Dichterlesung f rer lecture f de poemes; eine - 
halten faire une lecture de ses propres po&mes 
Dichterwort <-worte> nt citation f [de poete/ 
d’ecrivain] 
dichtgedrängt Adj s. dicht II.© 
dichtlhalten intr V unreg s! ne pas lächer le mor- 
ceau /fam) Dichtkunst f art m poetique 
dichtlmachen tr, intr V fam fermer Laden, Fabrik, 
Grenze 
Dichtung! [dıstun] <-, -en> f kein Pl (Dicht- 
kunst) po6sie f 
&» kein Pl (Fiktion) fiction f 
© (Gedicht) poeme m 
Dichtung? ['distun] <-, -en> f TECH joint m 
Dichtungsmasse / mastic m [pour joints] Dich- 
tungsmittel nf adjuvant m hydrofuge Dich- 
tungsprofil nt xrz-TEcH joint m isolant [en caout- 
chouc] Dichtungsring m, Dichtungsscheibe f 
joint m [d’etancheite] 
dick [dık] I.Adj @gros(se) antepose; - werden 
grossir; - machen Süßigkeiten: faire grossir 
@ (stark) ein zwei Zentimeter -es Brett une 
planche de deux centimö&tres d’epaisseur; einen 
Meter - sein avoir un mötre d’epaisseur 
© /fam (beträchtlich) Gehalt, Belohnung, Geschäft 
gros(se) antepose 
&fam (schwer) Fehler gros(se) ant&pose; Lob, Kom- 
Ppliment grandle) antepose 
© (geschwollen) gros(se) antepose 
& (dickflüssig) Flüssigkeit, Sauce Epais(se); Milch cail- 
l&(e); - werden Soße: £paissir; Milch: cailler 
©&fam (dicht) Schwaden, Nebel Epais(se); Verkehr, 
Gewühlgrandle) antepose 
“& fam (eng) Freundschaft grand(e) antepose 
am (breit) sich - machen s’etaler /fam) 
»mitjdm durch - und dünn gehen suivre qn jus- 
qu’en enfer 
Il. Adv © (warm) sich - anziehen bien se couvrir 
© (deutlich) anstreichen, unterstreichenen gros 


9373 

© (reichlich) etw - auftragen &taler une grosse 
couche de gqc 
@fam (sehr gut) - befreundet sein &tre comme 
cul et chemise /fam); - im Geschäft sein faire son 
beurre (fam) 
»- auftragen pej fam en rajouter (fam); es -|el 
haben fam £tre plein(e) aux as (fam); es nicht so 
-[e] haben fam ne pas rouler sur l’or (fam); jdn/ 
etw -[e] haben fam en avoir ras le bol de qn/qc 
(fam); es kommt -[e] fam ca n’arröte pas (fam) 

dickbauchig Adj Krug, Vase ventrule), pansule) 
dickbäuchig [-bassıg] Adj Person ventru(e) Dick- 
darm m gros intestin m Dickdarmentzün- 
dung f meo colite f 

Dicke ['dıks] <-, -n> f grosseur f; einer Schicht, Eisde- 
cke paisseur f; eine - von einem Meter haben 
avoir un m£tre d’&paisseur 

Dicke(r) fm) dek! wie Adj fam gros(se) m{f) (fam); 
sie ist so eine kleine - c’est une [petite] boulotte 
(fam); he, -r! he, gros! (fam) 

Dickerchen ['dıkesan] <-s, -> nt hum fam petit gros 
m/petite grosse f; mein -! mon petit gros! (fam) 

dickfellig [-felıg] Adj pej fam bute(e) (fam) Dickfel- 
ligkeit <-; kein Pl> f pej fam enttement m dick- 
flüssig Adj visqueux(-euse); Sauce Epais[se); - 
werden devenir visqueux[(-euse); Sauce: &paissir 
Dickhäuter <-s, -> m hum fam pachyderme m 
»ein - sein avoir la peau dure 

Dickicht ['dıkıct] <-[e]ls, -e> nt &@b/Gebüsch) 
fourre m 
© (Unübersichtlichkeit) maquis m 

Dickkopf m fam & (Starrsinn) entetement m; 
einen - haben ötre töte de mule /fam); seinen - 
durchsetzen faire ses quatre volontes (fam) 
&) (Mensch) t&te f de mule; sei kein -! ne fais pas 
ta tete de mule! /fam) dickköpfig [-koepfıg] Adj 
‚fam tetu(e) (fam) dickleibig [-larbıg] Adj geh Per- 
son corpulent(e); Band, Wälzer volumineux(-euse) 
(soutenu) Dickleibigkeit <-; kein Pl> f geh 
embonpoint m 

dicklich ['dıklıg] Adj @& Person grassouillet(te) 
© (dickflüssig) &pais(se); - werden Epaissir 

dicklippig [-Iıpız] Adj Mensch, Mund aux levres char- 
nues; - sein Mensch, Mund: avoir les levres charnues 
[o Epaisses] Diekmacher m fam aliment m qui fait 
grossir (am) Diekmadam [-madam] <-, -s 0 -en> f 
Jam grosse dondon f (fam) Dickmilch f lait m 
caill€ Dickschädel m s. Dickkopf dickschalig 
[-fa:lıg] Adj Orange a Ecorce [o peau] Epaisse; Nuss ä 
coque Epaisse; - sein avoir une &corce/coque 
Epaisse dickwandig [-vandıs] Adj Gefäßen verre/ 
en gres/... Epais; Gebäude, Keller aux murs &pais; 
- sein Gebäude: avoir des murs Epais Dickwanst m 
pej fam gros m plein de soupe /pej) 

Didaktik [di'daktık] <-, -en> f didactique f 

Didaktiker(in) [di'idaktike] m/f) & (Didaktikwissen- 
schaftler) professeur mf de didactique 
© (Person mit didaktischen Fähigkeiten) specialiste 
mf en didactique 

didaktisch [di'daktıf] I. Adj didactique 
II. Adv au niveau didactique 

Didgeridoo [dıdzari'du:] <-s, -s> nt didgeridoo m 

die! [di:] I. Art def, feminin, Nom und Akk Sing 
© (auf eine Person, ein weibliches Tier bezogen) la; 
- Nachbarin/Freundin geht la voisine/l’amie 
part; - Kollegin begleiten accompagner la col- 

egue; - Großmutter anrufen telephoner & la 

grand-mere; für - Dietrich schwärmen raffoler de 

a Dietrich; - Kuh streicheln caresser la vache 

© (allgemein auf ein Tier, eine Sache bezogen) le/ 

a; - Katze frisst le chat mange; - Uhr ist kaputt 

a montre est cassee; vergiss - Tasche nicht! 

n’oublie pas ton sac!; das ist - Donau auf diesem 

Foto sur cette photo, c’est le Danube 

Il. Art def, Nom und Akk Pl von der!, die! I., das! 

es; - Kinder singen les enfants chantent; - neuen 
Nachbarn einladen inviter les nouveaux voisins; 
- Kollegen anrufen telephoner aux collegues; hier 
sind - Schlüssel voici les cl&s 

die? I. Pron dem, feminin, Nom und Akk Sing & (auf 
eine Person, ein weibliches Tier bezogen) cette; 
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- Frau/Verkäuferin [da] cette femmel[-lä]/vendeu- 
se[-lä]; - Stute [da] cette jument[-la]; - weiß das 
doch nicht! celle-lä, elle ne le sait pas!; - Angebe- 
rin! cette frimeuse! 
© [allgemein auf ein Tier, auf eine Sache bezogen) 
ce/cette; - Katze/Kuh [da] ce chat[-lä]l/cette 
vachel-ä]; - Pflanze [da] cette plante[-lä]; ich hätte 
gern - Jeans/Tischdecke [da] je voudrais ce 
jean[-la]/cette nappe[-la] 
I. Pron dem, Nomin und Akk Pl von der? I., die? 
I., das? I.ces; - Männer/Frauen [da] ces hom- 
mesl[-lal/femmesf[-lä]; - wissen das doch nicht! ils 
ne la savent pas, eux! 
II. Pron rel, feminin, Nom Sing qui; eine Frau, - 
es eilig hatte une femme, qui &tait presse; eine 
Kandidatin, - gewählt wird une candidate qui va 
ötre elue; eine Geschichte, - von Millionen 
gelesen wurde une histoire qui a &t& lue par des 
millions de personnes 
IV. Pron rel, feminin, Akk Sing que; eine Frau, - 
man schätzt une femme qu’on apprecie; eine Kan- 
didatin, - wir wählen une candidate que nous &li- 
sons; eine Geschichte, - Millionen gelesen 
haben une histoire que des millions de personnes 
ont lu 
V. Pron rel, Nom Pl qui; Menschen, - es eilig hat- 
ten des gens qui &taient presses; mehrere Bücher, 
- mich interessieren plusieurs livres qui m’inte- 
ressent 
VI. Pron rel, Akk Pl que; einige Personen, - er 
kennt plusieurs personnes qu’il connait; drei 
Städte, - wir besichtigen werden trois villes que 
nous allons visiter 
VII. Pron dem o rel, feminin, Nom Sing celle qui; 
- dieses Amt anstrebt celle qui brigue ce fauteuil; 
- mir das erzählt hat, hat gelogen celle qui m’a 
raconte ca a menti 

Dieb(in) [di:p] <-[e]s, -e> m/f) voleur(-euse) m{f}; 
haltet den -! au voleur! 

»die kleinen -e hängt man, die großen lässt 
man laufen Spr. c’est toujours le petit qui trinque 

Dieberei [di:ba'ras] <-, -en> f fam meist Pl kleine 
-en des chapardages mpl! (fam) 

Diebesbande / bande / de voleurs Diebesgesin- 
del nt s. Diebespack Diebesgut nt kein Pl 
butin m Diebespack nt pejracaille f (p&j) 

diebisch ['di:bif] I. Adj @ Person voleur(-euse) 
© (heimlich) Freude, Vergnügen furtif(-ive) 

II. Advsich - freuen bicher dans son coin (fam) 

Diebstahl ['di:pfta:l, Pl: 'dirpfteila] <-[els, Dieb- 
stähle> m vol m; schwerer - vol qualifi; geisti- 
ger - plagiat m; - geistigen Eigentums vol de la 
propriete intellectuelle 

diebstahlsicher Adj Autoradio dote(e) d’un systeme 
antivol, protege(e) contre le vol Diebstahlsiche- 
rung f assurance f contre le vol 

Diebstahlsvorsatz m jur intention f de vol 

Diebstahlversicherung / assurance f contre le vol 

diejenige ['di:jeinıgs] Pron dem, feminin, Nom und 
Akk Sing [auf eine Person, ein weibliches Tier bezo- 
gen) cette; - Kollegin, die ... cette collegue qui ...; 
für - Schülerin mit den besten Noten pour 
l’eleve ayant obtenu les meilleurs resultats; - Stute, 
die ... cette jument qui ...; -, die das gesagt hat 
celle qui a dit cela; unsere Garage ist kleiner als 
- unserer Nachbarn notre garage est plus petit 
que celui de nos voisins 
»-, welche fam notre vieille connaissance (fam) 

diejenigen Pron dem, Nom und Akk Pl von derje- 
nige, diejenige, dasjenige - Schüler/Schülerin- 
nen, die teilnehmen wollen ceux parmi les eleves 
qui souhaitent participer; eine Überraschung 
für -n unter Ihnen, die ... une surprise pour ceux 
d’entre vous qui ....; für meine Schuhe und - mei- 
ner Kinder pour mes chaussures a moi et celles de 
mes enfants 
»-, welche fam notre vieille connaissance (fam) 

Diele ['di:la] <-, -n> f&@ (Flur) vestibule m 

 (Dielenbrett) ame f |de parquet] 

Dielenlampe / lampe f de vestibule [o d’entree] 
Dielenschrank m armoire f d’entree 
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dienen ['diınan] intr V @ [nützlich sein) servir; der 
Verteidigung /Dat) - servir ala defense; wozu soll 
das alles -? ca sert a quoi, tout ca? 

helfen) mit etw - [können] [pouvoir] &tre utile 

en qc; womit kann ich -? en quoi puis-je &tre 

utile?; mit dieser Auskunft ist mir wenig 

gedient ce renseignement ne m’avance pas beau- 

coup; ist dir mit einem Schraubenzieher 

gedient? est-ce qu’un tournevis t’irait? 

© [verwendet werden) als Brieföffner - servir de 

coupe-papier 

ıL bei der Marine - servir [o faire son service] 
dans la marine; s. a. gedient 
© veraltet (beschäftigt sein) als Kutscher - servir 
comme cocher 

Diener ['diıne] <-s, -> m @»a. fig geh serviteur m 
(vieilli); ein - Gottes un serviteur de Dieu /sou- 
tenu); Ihr |sehr] ergebener - veraltet votre tr&s 
humble serviteur /vieilli) 

am (Verbeugung) einen - machen s’incliner; 
mit einem tiefen - en s’inclinant profondöment 

Dienerin ['di:narın] <-, -nen> f servante f (vieilli) 

dienern ['di:nen] intr V pejfaire des courbettes; vor 
jdm - faire des courbettes a qn 

Dienerschaft ['di:nefaft] <-, -en> f domestiques 
mpl 

dienlich ['dirnlıg] Adj utile; jdm/einer $. - sein 
etre utile a qn/qc 

Dienst [di:nst] <-[e]s, -e> m service m;im - sein 
etre de service; bei jdm - tun travailler chez an; 
- nach Vorschrift machen faire la greve du zele; 
jdn vom - befreien/beurlauben [o suspen- 
dieren] donner un conge ä qn/suspendre qn; den 
- quittieren quitter le service; im - pendant le 
service; nach - apres le service; außer - [in der 
Freizeit) en cong£; (im Ruhestand) en retraite; ich 
bin im -! je suis en service! 
@ [Bereitschaftsdienst) service m; - haben ötre de 
service; - habend [o tuend] de garde 

© (Betrieb) etw in - stellen mettre qc en service 

meist Pl (Unterstützung, Gefallen) services mpl; 
jdm einen [guten/schlechten] - erweisen ren- 
dre [un bon/mauvais] service ä qn; jdm gute -e 
leisten rendre bien service ä qn; sich in den - 
einer S. stellen se mettre au service de gc 
© (öffentlicher Sektor) service m; Öffentlicher - 
fonction f publigue; der mittlere/gehobene 
[o höhere] - le corps des moyens/hauts fonction- 
naires; diplomatischer [o auswärtiger] - corps m 
diplomatique 

© veraltet (Dienstverhältnis) in jds -[en] sein 
[o stehen] ötre au service de an; in jds -[e] treten 
entrer au service de qn; jdn in [seinen] - [o in 
seine -e] nehmen prendre qn & son service; jdm 
zu -en stehen £tre au service de qn 
»- ist -, und Schnaps ist Schnaps fa le travail 
est une chose, le plaisir en est une autre; jdm den - 
versagen Beine: se derober äqn 

Dienstabteil nt compartiment m de service 

Dienstag ['dinsta:k] m mardi m; am - (dienstags) 
le mardi; (kommenden Dienstag) mardi prochain; 
(letzten Dienstag) mardi dernier; heute ist schon - 
on est deja mardi [aujourd’huil; - vormittags/ 
abends/nachts le mardi matin/soir/dans la nuit; 
jeden - tous les mardis; [am] letzten - mardi der- 
nier; seit letztem - depuis mardi. dernier; am 
nächsten - mardi prochain; ab nächstem - & par- 
tir de mardi prochain; an einem - un mardi; hast 
du diesen [o an diesem] - Zeit? tu as le temps 
mardi?; eines - un mardi; - in einer Woche 
[o acht Tagen] mardi en huit [jours]; - vor einer 
Woche [o acht Tagen] mardi il ya une semaine; -, 
der 18. März le mardi 18 mars; am -, dem [o den) 
2.August le mardi 2 aoüt; heute ist -, der 
31.Mai aujourd’hui nous sommes le mardi 31 mai 

Dienstagabend m mardi m soir; am - le mardi 
soir Dienstagmorgen m mardi m matin; am - le 
mardi matin Dienstagnachmittag m mardi m 
apres-midi; am - le mardi apres-midi 

dienstags ['di:nsta:ks] Advle mardi 

Dienstagsprogramm nt programme m du mardi 
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Dienstagsveranstaltung f evenement m du 
mardi 
Dienstalter nt ann&es fp! de service Dienstältes- 
te(r) //m) dekl wie Adj der/die - le doyen/la doy- 
enne Dienstantritt m prise f de service; vor - 
avant la prise de service Dienstanweisung f 
instruction f de service Dienstauffassung f 
deontologie f Dienstaufsicht f inspection f die - 
über etw [Akk) haben inspecter qc Dienstauf- 
sichtsbeschwerde / jur recours m hierarchique 
Dienstaufwandsentschädigung / indemnite f 
pour frais professionnels Dienstausweis m carte f 
d’identite de service 
dienstbar Adj serviable; sich (Dat) jdn/etw - 
machen mettre qn/qgc A profit; sich jdm - erwei- 
sen se montrer serviable envers qn 
Dienstbarkeit <-, -en> f jur servitude 
beschränkte/persönliche - servitude restreinte/ 
personnelle 
dienstbeflissen Adj zele(e) Dienstberechtig- 
te(r) f/m) dekl wie Adj jur creancier(-iere) m/f} 
d’une prestation de service dienstbereit Adi 
potheke de garde @ veraltet (hilfsbereit) ser- 
viable Dienstbereitschaft f /Notbereitschaft) 
garde f Dienstbezüge PI traitements mp! 
Dienstbote m, -botin f veraltet domestique mf 
Dienstboteneingang m veraltet entree f de ser- 
vice Diensteid m serment m professionnel 
Diensteifer m zele m diensteifrig Adj, Adv s. 
dienstbeflissen Diensteinkommen nt traite- 
ment m budgetaire Dienstenthebung / jur sus- 
pension des fonctions, mise f a pied; vorläufige 
- suspension provisoire des fonctions, mise ä pied 
provisoire Diensterfindung f jur invention f de 
service dienstfrei Adj Tagde libre; jeden zweiten 
Sonntag - haben avoir un dimanche sur deux de 
lipre Dienstgebrauch m nur für den - reser- 
ve(e) au service Dienstgeheimnis nt secret m 
professionnel Dienstgespräch nt communica- 
tion f de service [o professionnelle] Dienstgrad m 
@ (Rangstufe) grade m “»/Person) grade m 
Dienstgradabzeichen nt insigne m de grade 
diensthabend Adj s. Dienst € 
Dienstherr m ©» (Arbeitgeber) employeur m && (vor- 
gesetzte Dienstbehörde) administration f supe- 
rieure Dienstjahr nt meist Pl annee f de service 
Dienstjubiläum ni? 20-jähriges - jubil& m des 
20 annees de service Dienstkleidung f tenue f 
[de service] Dienstleister <-s, -> m prestataire m 
de services Dienstleistung f ©» meist PI presta- 
tion f de service; industrielle -en prestations de 
service industrielles €& (Gefälligkeit) service m 
Dienstleistungsabkommen nt accord m sur les 
prestations de services Dienstleistungsange- 
bot nt offre f de services Dienstleistungs- 
bereich m secteur m de services Dienstleis- 
tungsberuf m metier m du [secteur] tertiaire 
Dienstleistungsbetrieb m entreprise f du [sec- 
teur] tertiaire Dienstleistungsbilanz f balance f 
des services Dienstleistungsbündel nt lot m de 
prestations de services Dienstleistungserbrin- 
ger(in) <-s, -> m{f) prestataire m de services 
Dienstleistungsfreiheit / sur libert& f de la 
prestation de services Dienstleistungsgesell- 
schaft f societe f de services Dienstleistungs- 
marke f jur marque f de service Dienstleis- 
tungsmonopol nt monopole m de prestation de 
service Dienstleistungssektor m secteur m ter- 
tiaire Dienstleistungsunternehmen nt entre- 
prise f de services Dienstleistungsverkehr m 
Jur Echange m des services Dienstleistungsver- 
trag m contrat m de [fourniture de] services 
dienstlich ['dirnstlic] I. Adj ©® Angelegenheit profes- 
sionnel(le); Schreiben officiel(le) 
© (offiziell, streng) Befehlofficiel(le); - werden fam 
prendre un ton offciel 
II. Adv verreisen A titre professionnel; sprechen pour 
affaires 
Dienstmädchen nt veraltet bonne f (vieilli) 
Dienstmarke / eines Polizisten plague f Dienst- 
mütze f casquette f [d’uniforme] Dienstperso- 
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nal nt personnel m de services Dienstpflicht f 

obligations pl professionnelles; (Staatsbürger- 

pflicht) devoir m civique Dienstplan m tableau m 

de service Dienstprogramm nt ınrorM Pro- 

gramme m utilitaire Dienstrang m s. Dienstgrad 

Dienstreise f deplacement m professionnel; auf - 

gehen partir en deplacement Dienstsache f 

‚ (Angelegenheit) affaire f officielle © (Schreiben) 
pli m de service DienstschlussFR m fermeture f; 
nach - apres la fermeture; jetzt ist -! c’est l’heure 
de la fermeture! Dienstsiegel nt sceau m officiel 
Dienststelle /bureau m;die höhere - l’autorite f 
[hierarchique] superieure Dienststempel m 
cachet m officiel Dienststunden P/ [Zeiten für 
Publikumsverkehr]) heures fpl d’ouverture [au 
public] diensttauglich Adj apte au service [mili- 
taire] 

diensttuend Adj s. Dienst © 

dienstunfähig Adj Beamter en incapacite de travail 
Dienstunfall m accident m du travail dienstun- 
tauglich Adj inapte au service [militaire] Dienst- 
vereinbarung / convention f sociale Dienstver- 
gehen nt faute f de service Dienstverhältnis nt 
etat m [o lien m] de service; jur relation f juridique 
resultant d’un contrat de travail Dienstverhinde- 
rung f empöchement m de service dienstver- 
pflichten* tr V mobiliser; dienstverpflichtet 
werden ötre mobilise(e) Dienstverpflichtete(r) 
im) dekl wie Adjyur debiteur(-trice) m/f) du service 
Dienstvertrag m convention f 

Dienstvertragsklausel f clause f contractuelle de 
louage de services Dienstvertragsrecht nt jur 
droit m applicable aux contrats de louage d’ouvrage 

Dienstvorgesetzte(r) //m) dekl wie Adj supe- 
rieur m hierarchique Dienstvorschrift f regle- 
ment m linterieur]; mıL consigne f Dienstwaffe f 
arme f de service Dienstwagen m voiture f de 
fonction Dienstweg m voie f hierarchique; den 
- beschreiten suivre la voie hierarchique dienst- 
widrig I. Adj Verhalten, Anordnungcontraire au regle- 
ment interieur II. Advde maniere contraire au regle- 
ment interieur Dienstwohnung / logement m de 
fonction Dienstzeit f&% (Arbeitszeit) horaire m de 
travail; während der - pendant les heures de 
bureau &@%»/Dienstjahre) annees fpl de service 
Dienstzeugnis nt certificat m de travail 

dies [di:s] Pron dem, unv @% (das hier) voici; - ist 
meine Tante voici ma tante; - sind meine Kin- 
der/Schuhe voici mes enfants/ce sont mes chaus- 
sures; - ist der Freund, der bei uns wohnt c'est 
l’ami qui habite chez nous; - ist eine Lüge c’est un 
mensonge; - alles gehört mir tout ceci [o ca] est ä 
moi; ich hätte gerne - [da]! j’aimerais bien 
celui-ci/celle-ci! 
» (dieses) - Paar/Haus ce couple-la/cette mai- 
son-ci 
»über - und das sprechen parler de choses et 
d’autres 

diesbezüglich Adj, Adv forma ce sujet (soutenu) 

diese(r, s) ['dizza] Pron dem celt)/cette; -r Stift/ 
Baum ce stylo/cet arbre; - Geschichte/Vase cette 
histoire/ce vase; -s Kind/Buch cet enfant/ce livre; 
-  Bäume/Geschichten/Bücher ces livres/ 
arbres/histoires; jenes Haus dort und -s [hier] 
cette maison lä-bas et celle-ci; der rote Pulli gefällt 
mir besser als -r [hier] je prefere le pull rouge & 
celui-ci; nimm nicht die grünen Bananen, son- 
dern - [da]! ne prends pas ces bananes vertes mais 
celles-läl; in -n Jahren ces annees-lä 
»=s und jenes differentes choses fp/;sich über -s 
und jenes unterhalten parler de choses et d’autres 

Diesel! f[di:zl] <-[s]; kein PlI> m (Kraftstoff) 
gazole m, gasoil m 

Diesel? <-s, -> m @ (Wagen mit Dieselmotor) die- 
sel m 

; s. Dieselmotor 

dieselbe Pron dem, feminin, Nom und Akk Sg 

» (auf eine Person, ein weibliches Tier bezogen) la 

möme; diese beiden Bücher hat - Journalistin 

geschrieben c’est la m&me journaliste qui a &crit 

ces deux livres; für - Schauspielerin schwärmen 
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raffoler de la m&me actrice; immer auf - Stute set- 
zen miser toujours sur la m&me jument 
© (allgemein aufein Tier, eine Sache bezogen) le/la 
möme; das war - Katze/Frisur wie neulich 
c’etait le möme chat/la m&me coiffure que l’autre 
jour 

dieselben Pron dem, Nom und Akk Pl von der- 
selbe, dieselbe, dasselbe les mömes 

Dieselkraftstoff m diesel m Diesellok /, Diesel- 
lokomotive flocomotive f diesel Dieselmotor m 
[moteur m] diesel m Dieselöl nt s. Diesel! Die- 
selruß m particules fp/ de diesel 

dieser ['di:ze], dieses ['di:zzas] Pron dem s. die- 
se(n, s) 

diesig ['dizzıc] Adj/brumeux(-euse); es ist - ilyade 
la brume 

diesjährig Adj attrde cette annde 

diesmal Adv cette fois-ci; für - pour cette fois|-ci] 

diesseitig [-zastıc] Adj @ (auf dieser Seite) de ce 
cöte-ci 
€» geh (irdisch) Existenz, Freuden, Leben d’ici-bas; Den- 
ken temporel(le) 

diesseits [-zasts] Präp + Gen de ce cöte-ci; - des 
Flusses de ce cöt£-ci du fleuve 

Diesseits <-; kein Pl> nt vie f ici-bas; das - (die 
Welt) les choses fp! d’ici-bas; (das Leben) la vie ici- 
-bas; im - dans ce bas monde 

Dietrich ['diztrıc] <-s, -e> m rossignol m; eine Tür 
mit einem - öffnen crocheter une porte 

dieweil [di!'vasl] veraltet I. Adv pendant ce temps-lä 
II. Konj && (während) pendant que + indic 
©» (da, weil) puisque + indic, parce que + indic 

diffamieren* [dıfa'mi:ran] ir V diffamer; jdn als 
Verrückten - diffamer qn en l’accusant d’ötre fou; 
etw als Schwindel - diffamer qc en l’accusant 
d’etre de l’imposture 

diffamierend I. Adjdiffamatoire 
II. Adv de facon diffamatoire 

Diffamierung [dıfa'mi:ron] <-, -en> f diffamation f 

Differential [dıfaren'sia:l] nt s. Differenzial 

Differentialgetriebe nt s. Differenzialgetriebe 
Differentialrechnung f s. Differenzialrech- 
nung 

Differenz [dıfs'rents] <-, -en> f@difference f; eine 
- von hundert Euro aufweisen montrer une diffe- 
rence de cent euros 
&% (zeitlicher Abstand) cart m 
© meist Pl (Meinungsverschiedenheit) differend m 

Differenzbetrag m difference f Differenzge- 
schäft nt rın operation f & terme Differenzhaf- 
tung /f Jur responsabilite f de l’associe (pour son 
apport personnel) 

DifferenzialfR [dıfaren'sia:l] <-s, -e> nt @& (Diffe- 
renzialgetriebe) difierentiel m 
OMmarH differentielle f 

DifferenzialdiagnoseRR f men diagnostic m diffe- 
rentiel DifferenzialgetriebefR nt [engrenage m] 
differentiel m DifferenzialgleichungPR f mark 
equation f differentielle; Poisson’sche - CHEM 
equation f de Poisson DifferenzialrechnungFR f 
MATH calcul m differentiel DifferenzialsperrerR f 
KFZ-TECH blocage zn de differentiel 

differenzieren* [dıfaren'si:ran] geh 1. intr V diffe- 
rencier; zwischen zwei Phänomenen - faire la 
distinction entre deux phenom£nes; hier muss 
man - il faut considerer cette question sous diffe- 
rents aspects 
II. tr V nuancer Aussage, Behauptung, Urteil; modifier 
‚Angebot, Vorschlag 
II. r V sich - se differencier 

differenziert geh I. PP von differenzieren 
II. Adj nuance(e); Denken, Methode, Werbung subtil(e) 
III. Adv de facon nuancee 

Differenzierung [drfaren'sisrun] <-, -en> f geh 
© kein Pl (das Differenzieren) jugement m nuance 
[soutenu) 
© BıoL differenciation f 

Differenzzahlung f öxon paiement m de la diffe- 
rence 

differieren* [dıfs'ri:ran] intr V geh differer; stark - 
Angaben, Aussagen: differer grandement; um zehn 
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Grad - Temperaturen: differer de dix degres; unsere 
Einschätzungen - etwas nos estimations different 
quelque peu 
diffizil [dıfitsi:l] Adj geh complique(e) 
diffus [dıfu:s] I. Adj ® Beleuchtung, Licht diffus(e) 
& (verworren) confusle) 
II. Adv © leuchten diffusement 
@ (verworren) confusement 
Diffusion [dıfu'zio:n] <-, -en> fCHEM, PHYs diffusion f 
digital [digi'ta:!] I. Adj Daten, Anzeige, Übertragung, 
Steuerung numerique; Technik digitalle); Kassette 
audionumerique 
II. Adv - erfolgen s’effectuer par num£risation; etw 
- darstellen digitaliser qc 
Digital-analog-Konverter m, Digital-analog- 
Wandler <-s, -> m INFORM convertisseur m num6- 
rique-analogique Digitalanzeige f affichage m 
numerique Digitalband nt bande f audionume- 
rique Digitalbaustein m unite f logique Digital- 
fernsehen nt television f numerique Digital- 
fernseher m television f numerique 
Digitalis [digi'tazlıs] <-; kein Pl> nt pnarm digitaline f 
digitalisierbar Adj ınrorm nume&risable 
digitalisieren* [digitali'zisran] tr V @numeriser 
Daten, Anzeige, Übertragung, Steuerung 
© (digital darstellen) digitaliser 
Digitalisierung [digitali'zi:ron] <-, -en> f num£risa- 
tion f 
Digitalisierungsprogramm nt ınrorMm logiciel m 
de nume6risation 
Digitalkamera f appareil m photo numerique 
Digitalreceiver [-risizve] m decodeur m Digi- 
talrechner m veraltet calculateur m numerique 
(vieilli) Digitalrekorder m magnetoscope m nu- 
merique Digitaltechnik f technique f digitale 
Digitalthermometer nt thermomötre m nume- 
rique Digitaluhr f montre f digitale 
Diktat [dikta:t] <-[e]s, -e> nt @/(Schreibübung) 
dictee f 
©» (das Diktieren) |kommen Sie] bitte zum -! s’il 
vous plait, j’ai quelque chose & [vous] dicter! 
(diktierter Text) -e tippen taper des lettres 
dictees; das - auf Band sprechen dicter le courrier 
sur cassette 
© (Zwang, Willkür) diktat m 
© geh (Gebot) das - der Vernunft/der Mode les 
diktats mp! de la raison/les imp£ratifs mp/ de la 
mode 
Diktatheft nt cahier m de dictees 
Diktator [dık'ta:to:e, Pl: dıkta'to:ran] <-s, -en> m, 
Diktatorin f pejdictateur(-trice) m/f) 
diktatorisch [dikta'to:rıf] pej 1. Adj dictatorial(e) 
II. Adven dictateur 
Diktatur [dikta'ture] <-, -en> f pej dictature f in 
[o unter] einer - leben vivre sous une dictature 
diktieren* [diktti:ran] tr V dicter; jdm etw - dicter 
qcägn 
Diktiergerät nt dictaphone m 
Diktion [dık'tsjo:n] <-, -en> f geh diction f 
Dilatation [dilata'tsio:n] <-, -en> f a. MED dilata- 
tion m 
Dilatator [dila'ta:to:e, Pl: dilata'to:ran] <-s, -en> m 
MED dilatateur m 
dilatorisch [dila'to:rıf] Jur I. Adj dilatoire; -e Ein- 
rede exception f dilatoire 
II. Adv de maniere dilatoire 
Dildo ['dıldo] <-s, -s> m godemiche m 
Dilemma [di'lema, Pl: di\emas, di'lemata] <-s, -s 0 
Dilemmata> nt geh dilemme m; in ein - geraten 
se trouver confronte(e) a un dilemme; sich in 
einem - befinden ötre [enferme(e)] dans un 
dilemme 
Dilettant(in) [dile'tant] <-en, -en> m/f} dilettante mf 
dilettantisch [diletantıf] pejl. Adjde dilettante; auf 
=e Weise en dilettante; mit Ihrem -en Verhalten 
par votre dilettantisme 
II. Adv en dilettante 
Dilettantismus_ [diletan'tismus] <-; kein Pl> m 
dilettantisme m 
Dill [dıl] <-[e]s, -e> m aneth m 
Dimension [dimen'zio:n] <-, -en> f dimension f 
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ungeahnte/immer größere -en annehmen 
prendre des dimensions insoupconnees/de plus en 
plus grandes 

dimensionieren* [dimenzio'nisran] fr V dimen- 
sionner, proportionner 

Diminutiv [diminuttisf] <-s, -e> nt GRAM diminutif m 

Diminutivform / diminutif m 

Dimmer ['dıme] <-s, -> m variateur m 

Dimorphismus [dimar'fismos, Pl: dimarfisman] <-, 
Dimorphismen> m BioL dimorphisme m 

DIN [di:n, dın] <-> f Abk von Deutsche Industrie- 
Normjen] norme industrielle allemande; im For- 
mat - A4 = de format A4 

DIN-A4-Blatt [din’affizg-] nt papier m [o feuille f] 
format A4 

Dinar [di'na:e] <-s, -e> m dinar m 

Diner [di'ne:] <-s, -s> nt geh diner m (soutenu) 

DIN-Format nt format m standard [aux normes 
allemandes) 

Ding [din] <-[e]s, -e 0 fam -er> nt @& (Gegenstand, 
Sache) chose f, machin m (fam); räum diese -er 
weg! enleve ces machins! (fam) 
© (Eigentum) persönliche -e des affaires fp/ per- 
sonnelles; ein paar -e einpacken mettre quelques 
affaires dans sa valise/son sac 
© fam (Vorfall, Nachricht) [das ist] ein tolles -! 
c’est super, ce truc! (fam) 

"» Pl (Angelegenheit, Frage) so, wie die -e liegen 
au point oü en sont les choses; wie ich die -e 
sehe, wird das nicht einfach sein il me semble 
que cela ne sera pas facile + indic; in -en der 
Kunst/des Steuerrechts en matiere d’art/de fisca- 
lite 
©) PHıLos chose f 
© fam (Mädchen, Frau) ein junges - une jeunesse 
(fam); die jungen -er les [petites] jeunottes (fam) 

s! (Unerlaubtes) ein |krummes] -/|krumme| 
-er drehen faire un mauvais coup/des magouilles 
(am) 

sl (Schlag) jdm ein - verpassen filer un pain ä 
an (pop) 
»die -e beim [rechten] Namen nennen appeler 
les choses par leur nom; jedes - hat zwei Seiten 
Spr. toute medaille a son revers; das ist ein - der 
Unmöglichkeit cela releve de l’'impossible; gut - 
will Weile haben Spr. Paris ne s’est pas fait en un 
jour; vor allen -en avant toute chose; aller guten 
-e sind drei Spr. jamais deux sans trois; guter -e 
sein gehötre de bonne humeur; nicht mit rechten 
-en zugehen il ya quelque chose de pas catholique 
(fam); unverrichteter -e zurückkommen revenir 
bredouille; der -e harren, die da kommen |sol- 
len] attendre la suite des evenements; über den 
-en stehen £tre au-dessus de ca 

Dingelchen ['dınIcan] <-s, -> nt pej fam babiole f 

dingen ['dınan] <dang 0 dingte, gedungen> tr V 
pej geh soudoyer Mörder, Schläger; gedungener 
Mörder tueur m ä gages 

Dingens ['dınans] <-; kein Pl> nt s. Dings! 

dingfest ['dınfsst] Adj en 6tat d’arrestation; jdn - 
machen appr&hender [o arröter] qn 

Dingi ['dingi] <-s, -s> nt dinghy m 

dinglich ['dinlıg] jur I. Adj Anspruch, Vertrag reel(le) 
II. Adv - berechtigt sein etw zu tun ötre en droit 
reel de faire qc 

Dingo ['dıngo] <-s, -s> m zooL dingo m 

Dings! f['dins] <-; kein Pl>, Dingsbums 
[dınsbums] <-; kein Pl> nt fam (Gegenstand) 
truc m (fam), bidule m (fam) 

Dings? [din] <-; kein Pl>, Dingsbums 
[dınsbums] <-; kein Pl> m, f fam (Person) 
machin(e) m{f); hat der/die - angerufen? est-ce 
que Machin/Machine [Chouette] a tel&phone? /fam) 

Dingsda! [‘dınsda:] nt s. Dings! 

Dingsda? m, fs. Dings? 

dinieren* [di'ni:ran] intr V gehdiner; bei/mitjdm - 
diner chez/avec qn (soutenu) 

Dinkel ['dınkl] <-s; kein Pl> m BoT Epeautre m 

DIN-Norm /norme f industrielle allemande 

Dinosaurier [dino'zaurie] m dinosaure m 

Diode [di”o:da] <-, -n> f diode f 
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Diogenes ['dio:genss] <-> m Hıst Diogene m / ’£ 

Dioptrie [disp'triz, Pl: disp'trizan] <-, -n> f dioptrie f 

Dioxid ['dir’oksizt, di’’ksit] <-s, -e> nt CHEM 
dioxyde m 

Dioxin [diy'ksiin] <-s, -e> nt CHEM dioxine f; - ist gif- 
tig la dioxine est toxique 

dioxinverseucht Adj contamine(e) par la dioxine 
Dioxinwert m taux m de dioxine Dioxinwolke f 
nuage m de dioxine 

Dioxyd ['dir’oksy:t] nt s. Dioxid 

Diözese [dig'tse:z3] <-, -n> f diocdse m 

Dip [dıp] <-s, -s> m Gasık sauce f froide 

Diphtherie [difte'riz, Pl: dıfte'riran] <-, -n> f MED 
diphterie f; gegen - geimpft sein &tre vaccine(e) 
contre la diphterie 

Diphtheriebakterium nt men bacille m diphte- 
rique Diphtherieserum nt serum m antidiphte- 
rique 

Diphthong [dıfon] <-s, -e> m pHon diphtongue f 

Dipl. [dipl] Abk von Diplom diplöme 

Dipl.-Ing. ['dipl’in] m Abk von Diplomingenieur 

Dipl.-Kfm. m Abk von Diplomkaufmann 

diploid [diplo'i:t] AdjsıoL, MED diploide 

Diplom [di'plo:m] <-s, -e> nt diplöme m; ein - als 
Chemiker haben avoir un diplöme de chimie; das 
- in Biologie machen /studieren) preparer son 
diplöme de biologie; (den Abschluss machen) passer 
son diplöme de biologie 

Diplomarbeit f memoire m 

Diplomat{in) [diplo'ma:t] <-en, -en> m/f) diplo- 
mate mf 

Diplomatenausweis m laisser-passer m diploma- 
tique Diplomatengepäck nt valise f diplomatique 
Diplomatenkoffer m attach&-case m Diploma- 
tenlaufbahn / carriere f diplomatique; die - ein- 
schlagen embrasser la carriere diplomatique Diplo- 
matenviertel nt quartier m des ambassades 

Diplomatie [diplomatti:] <-; kein Pl> f diplomatie f 

diplomatisch [diplo'ma:tıf] I. Adj diplomatique; 
- sein &tre diplomate 
II. Adv sich verhalten avec diplomatie; einen Staat - 
anerkennen accorder la reconnaissance diploma- 
tique A un Etat 

Diplombetriebswirt(in) m/f) diplöme(e) m{f) 
d’etudes superieures de gestion Diplombibliothe- 
kar(in) m/f) bibliothecaire mf diplöme(e) Diplom- 
biologe m, -biologin f diplöme(e) m/f) d’&tudes 
sup£rieures de biologie Diplomchemikerf(in) m/f) 
diplöme(e) m/f) d’etudes superieures de chimie 

diplomieren* [diplo'mi:ran] intr V ch in etw - 
(Dat) passer son diplöme de qc 

diplomiert I. PP von diplomieren 
Il. Adj diplömef(e) 

Diplomingenieur(in) m/f) ingenieur mf diplö- 
me(e) Diplomkaufmann m, -kauffrau f diplö- 
me(e) m{f) d’etudes commerciales Diplomland- 
wirt(in) m/f) ingenieur mf agronome Diplom- 
pädagoge m, -pädagogin f diplöme(e) m/f) 
d’etudes superieures de pedagogie Diplomphysi- 
ker(in) m/f) diplöme(e) m{f) d’etudes sup6erieures 
de physique Diplomprüfung f examen m [pour 
Pobtention d’un/du diplöme] Diplompsycho- 
loge m, -psychologin f psychologue mf diplö- 
me(e) Diplomvolkswirt(in) m/f) diplöme(e) m/f} 
d’etudes &conomiques superieures 

Dipol ['di:po:l] <-s, -e> m puys dipöle m 

Dippel ['dıpl] <-s, -n> ma fam (Schwellung) enflure f 

dippen ['dıpn] tr V @/in einen Dip eintauchen) 
tremper dans une sauce froide Cracker, Gemüse 
@B NAUT hisser Flagge 

Diptychon [’dıptyon, Pl: 'dıptygen, 'dıptyca] <-s, 
Diptychen 0 Diptycha> nf art diptyque m 

dir [dire] I. Pron pers, Dat von du: das wird - gut 
tun ca te fera du bien; ich werde - helfen/folgen 
je vais t’aider/te suivre; ich habe - etwas mitge- 
bracht je t’ai apporte quelque chose; gehört das 
Fahrrad -? c’est & toi, ce velo?; - verrate ich es 
nicht! ce n’est pas & toi que je vais le dire; geht es - 
heute besser? tu vas mieux aujourd’hui?; hinter/ 
vor - derriere/devant toi; bitte nach -! apres toi! 
I. Pron refl stell - vor, es klappt! figure-toi, ca 
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marche!; was hast du - dabei gedacht? qu’est-ce 
que tu avais en t&te?; wasch - die Hände! lave-toi 
les mains! 

direkt [di'rekt] I. Adj direct(e) 
II. Adv © (auf kürzestem Wege) directement 

unverblümt) antworten, fragen sans d&tour 

 fam (eindeutig) franchement 
@ (ohne Aufzeichnung) etw - übertragen retrans- 
mettre qc en direct 

Direktabbuchung / prelevement m direct Direkt- 
abnehmer m acheteur m direct Direktabsatz m 
ventes /p! directes DirektabschlussFf m conclu- 
sion f directe Direktanspruch m jur (gegen den 
Versicherer) action f directe Direktausfuhr f kein 
Pl exportation f directe Direktbank <-banken> f 
banque f directe Direktbelieferungsvorbe- 
halt m jur reserve f de livraison directe Direktbe- 
steuerung f imposition f directe Direkterfas- 
sung f INFORM saisie f directe Direktflug m vol m 
direct Direktgeschäft nt jur vente f directe 
Direkthandel m commerce m direct Direktin- 
vestition f investissement m direct 

Direktion [dirsk'sio:n] <-, -en> f @& (Geschäftslei- 
tung, Büro) direction f 
© ch (Ressort) ministere m cantonal 

Direktionsrecht nt jur droit m [o pouvoir m] de 
direction 

Direktive [direk'ti:va] <-, -n> fgeh directive f 

Direktklage f ur action f [judiciaire] directe 
Direktlieferung flivraison f directe Direktman- 
dat nt mandat m direct (obtenu dans une circons- 
cription) Direktmarketing nt ökon marketing m 
direct 

Direktor [di'rekto:e, Pl: direk'to:ran] <-s, -en> m, 
Direktorin f directeur(-trice) m/f); eines Gymna- 
siums proviseur m; einer Realschule principal(e) m{f) 

Direktorat [direkto'ra:t] <-[e]s, -e> nt SCHULE geh 
(Funktion, Büro) direction f 

Direktorium [direk'to:rium, Pl: direkto:rian] <-s, 
Direktorien> nt @& (Gremium) directoire m 
&» nıst das - le Directoire 

Direktrice [direk'tri:sa] <-, -n> f couT styliste f 

Direktschuss"R m tir m direct Direktsendung 7; 
Direktübertragung / retransmission f en direct 
Direktverbindung / liaison f directe Direktver- 
kauf m vente f directe Direktversicherer m 
assureur m direct Direktwahl fi» roı Election f au 
suffrage universel & (Durchwahl ohne Telefonver- 
mittlung) ligne f directe Direktwerbung / publi- 
postage m Direktzugriff m ınrorm accds m direct; 
im - directement 

Direx ['diıreks] <-, -e> m, <-, -en> f fam dirlo mf 
(am) 

Dirigent{in) [diri'gent] <-en, -en> m{f) chef mf d’or- 
chestre 

Dirigentenpult nt pupitre m [de chef d’orchestre] 
Dirigentenstab m baguette f [de chef d’orchestre] 

dirigieren* [diri'gi:ran] I.tr V @&diriger Orchester, 
Aufführung; diriger l’ex&cution de Musikstück 
© (leiten) diriger Firma, Wirtschaft; regler Verkehr; die 
Touristen durchs Schloss - guider les touristes 
dans le chäteau; das Auto in die Parklücke - gui- 
der quelqu’un qui se gare 
I. intr Vdiriger [un orchestre] 

Dirigismus [diri'gismos] <-; kein PI> m dirigisme m 

dirigistisch [diri'gıstıf) Adj dirigiste 

Dirndl ['dırndl] <-s, -> nt @& s. Dirndikleid 
@ DEUTSCH, A (Mädchen) fille f 

Dirndikleid nt dirndi m (costume bavarois ou autri- 
chien) 

Dirne ['dırna] <-, -n> f prostituee f 

Dirnenmilieu nt milieu m [de la prostitution] 

dis, Dis [dıs] <-, -> nt r& m diese 

Disagio [dıs"a:d3o] <-s, -s> nt rın (zwischen Nenn- 
wert und Ausgabekurs) prime f d’emission; (zwi- 
schen Nennwert und Tageskurs) d&cote f 

Disagiobetrag [dıs?a:d3o-] m Fin difference f en 
moins Disagiogewinn m rın benefice m sur dis- 
agio DisagionachlassfR m rın remise f sur dis- 
agio 

Discjockey ['dısk-] m s. Diskjockey 
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Discman® ['dıskmen] <-s, -s> m baladeur m de CD 

Disco ['dısko] <-, -s> f fam s. Disko 

Discofox m s. Diskofox 

Discothek fs. Diskothek 

Discounter [dıs'kaunte] <-s, -> m ®& (Händler) dis- 
counter m 
© (Laden) discount m 

Discountgeschäft [dıs'kaunt-] nt magasin m dis- 
count Discounthändler(in) m/f) discounter m 
Discountladen m s. Discountgeschäft Dis- 
countpreis m prix m choc 

Disharmonie [dıs-] Pl: f@® mus discordance f 
@ geh (Unstimmigkeit) discorde f (soutenu) 

disharmonisch [d:s-] Adj ®& mus discordant(e) 
@ (unpassend) Farbgebung, Zusammenstellung discor- 
dantfe) 
© (unharmonisch) Ehe en proie ä la discorde (sou- 
tenu); Atmosphäre de discorde (soutenu) 

Diskant [dıs'kant] <-s, -e> m (Singstimme, Tonlage) 
soprano m; (Klaviaturhälfte) aigu m 

Diskette [dıs'kets] <-, -n> f disquette f eine - in 
das Laufwerk schieben introduire une disquette 
dans le lecteur 

Diskettenaufkleber m ınrorm 6tiquette f de dis- 
quette Diskettenbox f boite f ä disquettes Dis- 
kettenhülle f pochette f de disque souple 
Diskettenlaufwerk nt lecteur m de disquettes 
Diskettenversandtasche f pochette f d’expe- 
dition de disquettel[s] 

Diskjockey ['dısk-] m disque-jockey m 

Disko ['dısko] <-, -s> f fam boite f (fam); in die - 
gehen aller en boite (am) 

Diskofox m discofox m 

DiskografierR f Diskographie [diskograffi:] <-, 
-n> f discographie f 

Diskomusik f musique f disco, disco m 

Diskont [dıs'kont] <-s, -e> m @escompte m; etw 
mit - kaufen acheter qc & l’escompte; abzüglich 
des -s escompte deduit 
© (Diskontsatz) taux m d’escompte; den - erhö- 
hen/herabsetzen relever/abaisser le taux d’es- 
compte 

Diskontabrechnung f rın comptabilisation f des 
effets escomptes diskontfähig Adj rin escomp- 
table Diskontgeschäft nt rın operation f d’es- 
compte 

diskontieren* [dıskonttisran] tr V FIN escompter; 
einen Wechsel - presenter un effet ä l’escompte 

Diskontierung [diskonttisrun] <-, -en> f FIN eines 
Wechselsescompte f 

diskontinuierlich [dıs-] Adj discontinufe) 

Diskontprovision / rın commission f d’escompte 
Diskontsatz m taux m d’escompte Diskontsen- 
kung f abaissement m du taux d’escompte Dis- 
kontspesen Pirin agios mpl d’escompte Diskont- 
umsatz m rın chiffre m d’affaires de l’escompte 
Diskontverbindlichkeiten P/rın dettes fp! issues 
de l’escompte Diskontwechsel m rın effet m 
escompte Diskontwert m rın valeur f de l’es- 
compte 

Diskothek [dısko'te:k] <-, -en> f discotheque f in 
eine - tanzen gehen aller danser dans une disco- 
theque 

diskreditieren* [dıs-] tr V geh discrediter 

Diskrepanz [dıskre'pants] <-, -en> f divergence f 

diskret [dıskre:t] geh. Adj Person discret(-Ete); Ange- 
legenheit, Thema confidentiel(le) 
II. Adv avec discretion 

Diskretion [dıskre'ssio:n] <-; kein Pl> f discretion f; 
[äußerste] - wahren faire preuve de [la plus 
grande] discretion; - [ist Ehrensache! discretion 
assureel 

diskriminieren* [diskriminizran] tr V geh & (be- 
nachteiligen) discriminer; durch jdn/etw diskri- 
miniert werden £tre discrimine(e) par qn/qc 
© (herabwürdigen) jeter le discredit sur; sich dis- 
kriminiert fühlen se sentir atteint(e) dans son hon- 
neur 

diskriminierend Adj geh @ (benachteiligend) 
discriminatoire 
© (herabwürdigend) infamant(e) 


Bm 
Diskriminierung [diskrimi'nirun] <-, -en> f geh 
© (Benachteiligung) discrimination £ - am 
Arbeitsplatz discrimination sur le lieu de travail; 
umgekehrte - discrimination inversee 
© (Herabwürdigung) diffamation f 

Diskriminierungsverbot nt interdiction f de la 
discrimination 

Diskurs [dıs'kurs] <-es, -e> m geh debat m 

Diskus ['dıskus, Pl: 'dıskusa, 'dıskn] <-, -se 0 Dis- 
ken> m &» (Scheibe) disque m 
© fam (das Diskuswerfen) lancer m du disque 

Diskussion [dısku'sio:n] <-, -en> f &% (Streitge- 
spräch) debat m; keine weitere -! le debat est 
clos! 
© (geistige Auseinandersetzung) etw zur - stel- 
len proposer de discuter qc; zur - stehen ötre ä 
l’ordre du jour; das steht nicht zur -! la n’est pas 
la question! 

Diskussionsbeitrag m contribution f & la discus- 
sion; Diskussionsbeiträge liefern apporter sa 
contribution ä la discussion Diskussionsforum 
nt forum m de discussion Diskussionsleiter(in) 
m{f) personne f qui mene les debats Diskussi- 
onsrunde / table f ronde Diskussionsteilneh- 
merlin) m{f) intervenant(e) m{f} 

Diskuswerfen <-s; kein Pl> nt lancer m du disque; 
im - au lancer du disque Diskuswerfer(in) m/f) 
lanceur[(-euse) m/f) de disque 

diskutabel [disku'ta:bl] Adj geh interessant(e); etw 
nicht für - halten considerer qc comme inaccep- 
table 

diskutieren* [disku'tisran] I. tr V discuter; d&battre 
de Frage 
II. intr V mit jdm über etw /Akk) - discuter avec 
qn de qc; ein viel diskutierter Film un film tres 
discute 

Dislokation [dısloka'sio:n] <-, -en> f Fachspr. dis- 
location f 

Dispache [dis'pafa] <-, -n> f ökon dispatche f 

Dispacheur [dispa'je:g] <-s, -e> m ökon /bei einer 
Havarie) dispatcheur m 

disparat [dıspa'ra:t] Adj geh disparate 

Dispatcher(in) [dıs'pstfe] <-s, -> m{f) ökon dispat- 
cher m, dispatcheur m 

Dispatcherdienst [dıs'petfe-] m ÖkoN service m de 
dispatching Dispatchersystem nt ökon sys- 
teme m de dispatching 

Dispens [dıs'pens] <-es, -e> m, <-, -en> f jur a dis- 
pense f öko dispense f exemption f 

dispensieren* [dispen’zi:ran] tr V geh dispenser; 
jdn vom Dienst - dispenser qn de service 

Dispersion [disper’zio:n] <-, -en> f dispersion f 

Dispersionsfarbe / peinture f& dispersion 

Display [dis'ple:] <-s, -s> nt ınrorM ecran m de 
visualisation 

Dispo ['dıspo] <-s, -s> m fam Abk von Dispositi- 
onskredit decouvert m autorise 

Dispokredit m s. Dispositionskredit 

Disponent{(in) [dıspo'nent] <-en, -en> m/f) OKoN 
gerantle) m{f), chef mf de rayon 

disponibel [dıspo'ni:bl] Adjcom Ware disponible 

disponieren* [dıspohni:ran] intr Vgeh @ (verfügen) 
disposer; [frei] über sein Geld - disposer [libre- 
ment] de son argent 
© (planen) prendre des dispositions 

disponiert geh I. PP von disponieren 
II. Adj & (gestimmt, aufgelegt) dispose(e) 

@ (empfänglich, anfällig) für Asthma - sein &tre 
sujet(te) ä l’asthme 

Disposition [dıspozi'sio:n] <-, -en> fgeh & dispo- 
sition etw zu seiner - haben avoir qc ä sa dispo- 
sition; jdm zur - stehen ötre disponible A qn 
© (Vorbereitung) -en treffen prendre des dispositi- 
ons 
»zur - stehen £tre remis(e) en question 

Dispositionsfreiheit / jur liberte f de decider de 
faire valoir ses droits en justice Dispositionskre- 
dit m decouvert m autorise Dispositionsrecht nt 
Jur droit m de disposition 

Disput [dıs'pu:t] <-[e]s, -e> m geh discussion f (sou- 
tenu) 


Disputation [dısputa'sio:n] PB. F® (Streitge- 

spräch) discussion f 

© [Verteidigung einer wissenschaftlichen Arbeit) 

soutenance f 
disputieren* [dıspu'tizran] intr V geh discuter; mit 

jdm über etw [Akk) - discuter avec qn de gc 
Disqualifikation [d:s-] f disqualification f 
disqualifizieren* [dıs-] I. tr V sport disqualifier 

& geh (als ungeeignet erweisen) jdn für etw - Ver- 

halten, Äußerung: disqualifier qn pour qc 

Il. rV gehse - se disqualifier; sich mit etw - se dis- 

qualifier en faisant qc 
Disqualifizierung [d:s-] /s. Disqualifikation 
Dissemination [dısemina'tio:n] <-, -en> f MED dis- 

semination f 
dissen ['dısn] ir V s/casser (fam) 

Dissens [dr'sens] <-es, -e> m a. jur geh desaccord m 

Dissertation [diserta'sio:n] <-, -en> f these f [de 
troisieme cycle] 

Dissident(in) [disi'ident] <-en, -en> m{f) dissi- 

dent(e) m{f) 

Dissimilation [dısimila'tsio:n] <-, -en> f LING, PHY- 

sioL, sozıoL dissimilation f 
dissonant [dıso'nant] Ad mus dissonant(e) 
Dissonanz [dıso'nant] <-, -en> f @&mus disso- 

nance f 

© geh s. Disharmonie 
Distanz [dis'tants] <-, -en> fa. fig distance f; - hal- 

ten [o wahren] garder ses distances; zu jdm/etw 

auf - gehen prendre ses distances par rapport & qn/ 
gc; aus der - betrachtet avec du recul 

Distanzdelikt nt jur delit dont le resultat intervient 
dans un autre lieu que celui oü il a et6 commisDis- 
tanzgeschäft nt ur vente f [d’une marchandise] & 
distance 

distanzieren* [distan'si:ran] r V sich - prendre ses 
distances; sich von jdm/etw - prendre ses dis- 
tances par rapport & qn/qc 

distanziert 1. PP von distanzieren 

II. Adj distant(e); - wirken sembler distant(e) 

II. Adv sich verhalten de facon distante 
Distanziertheit <-; kein Pl> f attitude f distante 
Distanzscheck m rın cheque m hors place Dis- 

tanzwechsel m rın lettre f de change avec lieux 

de creation et de paiement distincts 
Distel ['dıst!] <-, -n> fchardon m 
Distelfink m chardonneret m 
distinguiert [distin'gizet] geh 1. Adj distingue(e) 

(soutenu) 

II. Adv avec distinction (soutenu) 

Distorsion [dıs-] f MED, OPT distorsion f 
Distribution [distribu'sjo:n] <-, -en> f ÖKON, COM 
distribution f 
Distributionskosten P/ökon frais mp/ de distribu- 
tion 
Distrikt [dıs'trikt] <-[e]s, -e> m district m 
Disziplin [disti'pli:n] <-, -en> f discipline f - üben 
faire preuve de discipline 

Disziplinargericht [distsipli'na:e-] nt juridiction f 
disciplinaire Disziplinargewalt f pouvoir m disci- 
plinaire 

disziplinarisch [distipli'na:rıf] I. Adj disciplinaire 

II. Adv bestrafen de facon draconienne; gegen jdn - 

vorgehen prendre des mesures disciplinaires A 

l’egard de qn 
Disziplinarkommission f commission f discipli- 

naire Disziplinarmaßnahmen P/mesures fpl dis- 
ciplinaires Disziplinarrecht nt jur droit m discipli- 
naire Disziplinarstrafe f sanction f disciplinaire 

Disziplinarverfahren nt procedure f disciplinaire 

Disziplinarvergehen nt manquement m au 

reglement de service Disziplinarvorschrift f ur 

regle f disciplinaire 
disziplinieren* [dissipli'ni:ren] geh I. tr V discipli- 
ner (soutenu) 

I. r V sich - s’astreindre ä une discipline 
diszipliniert geh I. PP von disziplinieren 

II. Adj discipling(e) 

III. Adv de facon disciplinee 
disziplinlos [-lo:s] I. Adjindiscipling(e) 

II. Adv de facon indisciplinee 
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Disziplinlosigkeit B; Ei f @®kein Pl (Einstel- 
lung) indiscipline f 
© (Handlung) acte m d’indiscipline 

dito ['dirto] Advde m&me 

Diurese [diu're:za] <-, -n> f MED diurdse f 

Diuretikum [diu'rextikum, Pl: diu'restika] <-s, Diure- 
tika> nt PHARM diuretique m 

diuretisch [diu're:tıf] MED I. Adj Mittel, Wirkung diure- 
tique 
II. Adv - wirken avoir des effets diuretiques 

Diva ['di:va, Pl:'disvas, 'dizvn] <-, -s 0 Diven> f (Sän- 
‚gerin) diva f; (Filmschauspielerin) star f 

Divergenz [diver'gents] <-, -en> f a. MATH diver- 
gence f 

divergieren* [diver'gi:ran] intr V geh diverger; 
stark - Ansichten, Interessen: diverger totalement; 
»de Überzeugungen des convictions fp/ divergen- 
tes 

divers [di'vers] Adj attr geh divers(e); -e Fragen 
diverses questions; Diverses besprechen discuter 
de diverses choses 

Diversifikation [diverzifika'tsjo:n] <-, -en> f diversi- 
fication f 

Divertimento [divertiimento, Pl: diverti'mentos, 
diverti'menti] <-s, -s 0 -ti> nf Mus divertissement m, 
divertimento m 

Dividend [divi'dent] <-en, -en> m MATH dividende m 

Dividende [divi'denda] <-, -n> f dividende m; eine 
- beschließen fixer un dividende 

Dividendenaktie f rın action f de dividende Divi- 
dendenanspruch m droit m au dividende/aux 
dividendes Dividendenausschüttung / distribu- 
tion f des dividendes dividendenberechtigt Adj 
Person ayant droit au dividende, ben£ficiaire de divi- 
dendes Dividendencoupon m coupon m de divi- 
dende Dividendenerklärung / declaration f de 
dividende Dividendenkupon m s. Dividenden- 
coupon Dividendenkürzung f diminution f du 
dividende Dividendenpapiere P/ titres mpl & 
revenu variable Dividendenrendite / taux m de 
rendement sur dividendes Dividendenschein m 
coupon m de dividende Dividendenwerte P/ 
titres mpl A revenu variable 

dividieren* [dividisran] iz, tr V diviser; eine Zahl 
durch drei - diviser un nombre par trois; 30 divi- 
diert durch 6 ist [o gibt] 5 30 divises par 6 font 5 

Divis [divi:s] <-es, -e> nt typ division f 

Division [divi'zjo:n] <-, -en> f MATH, MiL division f 

Divisionskommandeurf(in) m{f) commandant(e) 
m{f) de division Divisionsstab m 6tat-major m 
divisionnaire Divisionsstärke f force f division- 
naire Divisionszeichen nt signe m de division 

Divisor [di'vi:zo:g, Pl: divi'zo:ran] <-s, -en> m MATH 
eines Bruchs denominateur m; (Teiler) diviseur m 

Diwan ['di:va:n] <-s, -e> m veraltet divan m 

d.J. ©» Abk von dieses Jahres de l’annee courante 
© Abk von der Jüngere le Jeune 

DJ [’dirdzer] <-[s], -s>> m Abk von Discjockey D.J. 
mf 

DJane ['di:dzein] <-, -s> f D.Jane f 

DJH [dezjst'ha:] <-[s]> nt Abk von Deutsches 
Jugendherbergswerk federation f des auberges de 
jeunesse allemandes 

DKP [de:ka:'pe:] <-> f Abk von Deutsche Kommu- 
nistische Partei Hıst parti communiste ouest-alle- 
mand 

di Abk von Deziliter di 

DLRG [de:eler'ge:] <-> fAbk von Deutsche Lebens- 
Rettungs-Gesellschaft /ederation allemande de 
sauvelage aquatique 

dm Abk von Dezimeter dm 

DM [de:?em] Abk von Deutsche Mark DM 

d.M. Abk von dieses Monats courant 

D-Mark ['de:-] <-> f Hıst mark m 

d-Moll ['de:mal, 'de:'m>l] nt mus r€ m mineur 

DNA [de:’en?a:] <-> f Abk von desoxyribonucleid 
acid mep A.D.N. m, ADN m 

DNA-Analyse [der’sn?a:-] f analyse f d’A.D.N. 
DNA-Identitätsfeststellung / jur identification f 
par analyse d’A.D.N. DNA-Spur ftrace fd’A.D.N. 
DNA-Test m test m d’A.D.N. 
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D-Netz ['de:-] nt reseau m de radiotel&phone & cou- 
verture europeenne 

DNS [der’en”es] <-> fAbk von Desoxyribonuklein- 
säure A.D.N. m, ADN m 

do. Abk von dito id. 

Dobermann <-männer> ['dorbeman] m zOOL 
doberman m 

doch [d»x] I. Konjmais 
II.Adv & (dennoch) quand m&me; höflich, - 
bestimmt absagen annuler poliment mais ferme- 
ment; du weißt ja - immer alles besser! tu sais 
toujours tout mieux que les autres!; kommen Sie - 
morgen wieder revenez donc demain; zeigen Sie 

mal her! montrez voir! 

wirklich) tout de m&me; das war - gar nicht 

schlimm tu vois/vous voyez bien que ca n’etait 

pas grand-chose; es wäre - schön, wenn du 
mir schreiben würdest j’aimerais bien que tu 
m’ecrives 

© (Widerspruch ausdrückend) si; -, -! mais sil; 

das stimmt nicht! - Doch! c’est pas vrai! — Mais 

sil; das ist - gar nicht wahr! mais ce n’est pas vrai 
du tout! 

bloß, nur) donc; wie war das -? c’etait quoi 
donc?; wie war - [gleich] Ihr Name? quel &tait 
votre nom|, deja]?; wäre es - schon Sommer! si 
seulement c’6tait l’ete! 
© (hoffentlich) du hast dich - bei ihr bedankt? 
jespere bien que tu l’as remerciee?; du hast mir - 
die Wahrheit gesagt, oder? tu m’as bien dit la 
verite, n’est-ce pas? 
© (zweifellos) du weißt -, wie das ist tu sais bien 
comment c’est; Sie kennen sich hier - aus vous 
connaissez certainement l’endroit; das haben Sie - 
gewusst, oder? vous le saviez bien, non? 

Docht [d»xt] <-[e]s, -e> m meche f 

Dock [d>k] <-s, -s 0 -e> nt dock m 

Dockarbeiter(in) m/f}, Docker(in) ['dske] <-s, -> 
m{f} docker m 

Dockingstation, Docking-Station ['dskın-] f 
INFORM Station f d’accueil [o d’amarrage] 

Dödel ['de:d!] <-s, -> m fam andouille f (fam) 

Doge ['do:33] <-n, -n> m doge m 

Dogge ['d>ga] <-, -n> f dogue m 

Dogma ['dsgma, Pl: 'dagman] <-s, Dogmen> nt 
dogme m; etw zum - erheben £riger qc en dogme 

Dogmatik [d>g’'ma:tık] <-, -en> f geh &% (Glaubens- 
lehre) dogmatique f 
€» (Gesinnung) dogmatisme m 

Dogmatikerf(in) [dagma:ztıke] <-s, -> m/f) (Dogma- 
tikwissenschaftler, Ideenverfechter) dogmatique mf 

dogmatisch [d>g'ma:tıf] Adj pej dogmatique (pEj} 

Dogmatismus [d>gma'tiısmus] <-s; kein Pl> m 
dogmatisme m 

Dohle ['do:la] <-, -n> f choucas m 

Doktorin) ['d>kto:e, Pl: dakto:ran] <-s, -en> m/f) 
© (Arzt) docteur m; guten Tag, Frau/Herr -! bon- 
jour, docteur!; Frau - Müller kommt gleich |Mme 
le] docteur Müller arrive dans un instant 
©» (akademischer Grad) docteur m; - der Theolo- 
gie/Rechte docteur en theologie/droit; - der Phi- 
losophie docteur 8s lettres; den - haben am avoir 
obtenu le doctorat 

Doktorand(in) [d>kto'rant] <-en, -en> m/f} docto- 
rant[e) m/f) 

Doktorarbeit / these f [de troisieme cycle] Dok- 
torgrad m doctorat m, grade m de docteur; den - 
erwerben obtenir le doctorat Doktorhut m bon- 
net m [de docteur] 

Doktorin [d>k'to:rın] <-, -nen> fs. Doktor 

Doktormutter <-mütter> f directrice f de these 
Doktorspiel nt jeu m du docteur; Kinder mögen 
das - les enfants aiment jouer au docteur Doktor- 
titel m titre m de docteur; jdm den - verleihen 
conferer A qn le titre de docteur; den - haben/füh- 
ren posseder/porter le titre de docteur Doktorva- 
ter m patron m de these Doktorwürde fs. Dok- 
tortitel 

Doktrin [dsk'riın] <-, -en> f & (Programm) prin- 
cipe m 

eh (Lehre) doctrine f 
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doktrinär BO < Adj pej geh doctrinal(e); 
- sein &tre doctrinaire 

Dokudrama nt tv docudrame m 

Dokument [doku'ment] <-[e]s, -e> nt & (Schrift- 
stück) document m 

Zeugnis) temoignage m 

Dokumentar(in) [dokumen'targ] <-s, -e> m{f) 
documentaliste mf 

Dokumentarfilm m film m documentaire, docu- 
mentaire m 

dokumentarisch [dokumentta:rıf] I. Adj documen- 
taire 
Il. Adv beweisen par des documents; etw - belegen 
documenter qc 

Dokumentation [dokumenta'gio:n] <-, -en> f 

'Nachweissammlung) dossier m 

Beschreibung) documentation f 

eh (Zeugnis) temoignage m 

Dokumentationszentrum nf centre m de docu- 
mentation 

Dokumentenakkreditiv nt rın accreditif m docu- 
mentaire Dokumenteninkasso nt com remise f 
documentaire, encaisse f sur document 

Dokumentformat nt ınrorm format m de/du docu- 
ment 

dokumentieren* [dokumentti:ran] I. tr V&b (aufzei- 
gen) manifester; etw - Person: manifester qc; Schrift- 
stück, Bericht: t&moigner de qc 
© (belegen) justifier; justifier de Identität, Tätigkeit 
Il.r Vgehsich in etw (Dat) - se manifester dans qc 

Dokumentvorlage f ınrorm modele m de/d’un 
document 

Dokusoap, Doku-Soap ['do:kusoup] <-, -s> f TV 
feuilleton m docudrame 

Dolby-System ['d>lbi-] nt dolby m, proced&e m 
[o systeme m] dolby 

Dolce VitaRR ['asltfa 'vita] <- -; kein Pl> nt o fdolce 
vita f 

Dolch [d>lg] <-[e]s, -e> m poignard m 

Dolchstoß m coup m de poignard Dolchstoßle- 
gende f Hıst lögende f du coup de poignard dans le 
dos 

Dolde ['dalda] <-, -n> f Bor ombelle f 

Doldenblütler [-biy:tle] <-s, -> m Bor fleur f en 
ombelle 

doll [d>!] fam I. Adj ©» (schlimm) Wunde, Beute, Foul 
mechant(e) ant&pose; Gestank, Lärm sacre(e) ante- 
‚pose . 
©» (großartig) super (fam); eine -e Überraschung 
une super surprise (fam) 
© (unerhört) dingue (fam); das Dollste la meilleure 
(fam) 
II. Adv DıaL sich freuen drölement (fam); so -, dass 
tellement que + indic; es regnet immer -er ca 
degringole de plus en plus fort (fam) 

Dollar ['d>lar] <-[s], -s> m dollar m 

Dollaraufkommen nt rın ressources fpl en dollars 
Dollarbilanz f rın balance f commerciale en dol- 
lars; aktive - balance commerciale en dollars exce- 
dentaire Dollarguthaben nt avoir m en dollars 
Dollarkurs m cours m du dollar Dollarland nt 
ÖKON pays m dollar Dollarraum m zone f dollar 
dollarschwer Aaj milliardaire en dollars Dollar- 
verknappung f p£enurie /de dollars; künstliche - 
penurie artificielle de dollars Dollarzeichen nt 
symbole m du dollar »- in den Augen haben hum 
fam avoir des dollars dans les yeux 

Dolle ['d>la] <-, -n> f naut tolet m; (an Ruderbooten) 
dame f de nage 

dolmetschen ['dalmet{fn] I. intr V servir d’inter- 
prete; für jdn - servir d’interprete a qn; simultan - 
faire de l’interpretation simultange 
Il. tr V traduire [oralement] Gespräch 

Dolmetscherfin) ['dalmetfe] <-s, -> m/f} interprete 
mf 

Dolmetscherinstitut ni, Dolmetscherschule / 
ecole f d’interpretariat 

Dolomit [dolo'mi:t] <-s, -e> m cEoL @& (Stein) dolo- 
mite f 
© (Gestein) dolomie f 

Dolomiten [dolo'mi:tn] P/ die - les Dolomites fp! 


Dolus ['do:lus] <-; kein Pl> m sur dol m 

Dolus eventualis [- even'tua:lıs] <- -> m jur dol m 
eventuel 

Dom [do:m] <-[e]s, -e> m cathedrale f 

Domain [d>'mein] <-, -s> f INFORM domaine m 

Domain-Name [d>'meın-] m ınrorm nom m de 
domaine 

Domäne [do'me:na] <-, -n> f domaine m 

Domestikation [domsstika'siorn] <-, -en> f 
domestication f 

domestizieren* [domsstitsi:ran] tr V 
quer Tier 
©» fig apprivoiser Menschen 

Domherr m s. Domkapitular 

Domina ['do:mina] <-, -s> f prostituee f sadomaso- 
chiste 

dominant [domi'nant] Adj & Person domina- 
teur(-trice); eine -e Persönlichkeit une forte per- 
sonnalite 

oL dominant(e); - vererbt werden ätre un 

aractere hereditaire dominant 

Dominante [domi'nanta] <-, -n> f mus dominante f 

Dominanz [domi'nants] <-, -en> f&autorite f 

or dominance f 

Dominica [d>'mi:nika] <-s> nt la Dominique 

dominieren* [domi'ni:ran] I.intr V && (vorherr- 
schen) commander 

» (überwiegen) in etw (Dat) - |preldominer dans 
c 

I. tr V dominer 

dominierend Adj geh Ereignis, Stellungdominantle); 
Rolle, Einfluss prepond£rantle) 

Dominikaner(in) [domini'ka:ne] <-s, -> m/f) domi- 
nicain(e) m/f) 

Dominikanerkloster nt monastere m dominicain 
Dominikanerorden m ordre m des dominicains 

dominikanisch [domini'ka:nı]] Adj dominicain(e) 

Domino! ['do:mino] <-s, ->> m ([Maskenkostüm) 
domino m 

Domino? <-s, -s> nt, Dominospiel nt dominos 
mpl 

Dominoeffekt m effet m en cascade Domino- 
stein m &» (Spielstein) domino m &casır bouchee 
de pain d’epice fourre nappe de chocolat 

Domizil [domi'si:l] <-s, -e> nt geh domicile m 

domizilieren* [domitsilisran] fr V rin domicilier 
Wechsel 

Domizilprinzip nt sur principe m de l’Election de 
domicile 

Domkapitel nt chapitre m de la cathedrale Dom- 
kapitular [-kapitula:g] <-s, -e> m chanoine m 
Dompfaff [-pfaf] <-en 0 -s, -en> m bouvreuil m 

Dompteur [d>mp'ta:g] <-s, -e> m dompteur m 

Dompteurin [damp'te:rın] <-, -nen>, Dompteuse 
[damp'te:za] <-, -n> f dompteuse f 

Domschatz m tresor m de la cathedrale Dom- 
stadt f ville f qui a une cathedrale 

Donau ['do:nau] <-> f Danube m 

donauabwärts Adv en descendant le Danube; 
- fahren descendre le Danube donauaufwärts 
Adven remontant le Danube; - fahren remonter le 
Danube Donaumonarchie f monarchie f austro- 
-hongroise Donauraum m region f danubienne 
Donaustaaten Pl Etats mp! danubiens 

Döner ['de:ne] <-s, -> m Abk von Dönerkebab 
kebab m, kebab m 

Dönerbude / fam kiosque m a kebabs [o kebabs], 
stand m de kebabs [o kebabs] Dönerkebab, 
Dönerkebap [-ke'bap] <-s, -s> m kebab m 

Don Juan [dan 'xuan] <- -s, --s> m don Juan m 

Donner ['dane] <-s, selten-> m tonnerre m 
» wie vom - gerührt fam comme frappe(e) par la 
foudre 

Donnerbalken m hum sl gogues mpl (fam) Don- 
nergott m dieu m du tonnerre Donnergrollen 
<-s; kein Pl> nt geh grondement m de tonnerre 
Donnerkeil m belemnite f; (durch Blitzschlag 
erzeugt) fulgurite f 

donnern [d>nen] I. intr V unpers + haben tonner; 
es donnert il tonne 
DI. intr V fam & + haben (poltern) mit etw an etw 


939 ne 
(Akk) [o gegen etw] - taper comme un sourd avec 
qc &[o sur] qc 
©&+ sein (prallen) auf das Dach - s’abattre a grand 
fracas sur le toit; mit dem Auto gegen den Baum - 
s "ecraser avec fracas contre un arbre en voiture 
sein [sich bewegen) durch den Bahnhof - 
Zug: traverser la gare dans un bruit fracassant 
II. tr V + haben fam etw in die Ecke/gegen die 
Wand - claquer qc dans un coin/contre le mur 
»jdm eine - s/coller un pain ä qn (fam) 
donnernd Adj avec un bruit de tonnerre; ein -er 
Applaus/Jubel un tonnerre d’applaudissements/ 
d’acclamations; die -e Brandung le grondement 
du ressac 
Donnerschlag m coup m de tonnerre 
»jdn wie ein - treffen frapper qn de stupeur; -! 
veraltet fam tonnerre de Brest! 
Donnerstag ['danesta:k] m jeudi m; s. a. Dienstag 
Donnerstagabend m jeudi m soir; am - jeudi soir 
Donnerstagmorgen m jeudi m matin; am - 
jeudi matin Donnerstagnachmittag m jeudi m 
apres-midi; am - jeudi apres-midi 
donnerstags ['danesta:ks] Advle jeudi 
Donnerstagsprogramm nt programme m du 
jeudi Donnerstagsveranstaltung f &vene- 
ment m du jeudi 
Donnerwetter nt ©» veraltet (Gewitter) orage m 
am (Schelte) temp£te f ein - über sich [Akk) 
ergehen lassen müssen devoir laisser passer 
l’orage (fam); das wird ein - geben! ca va barder! 
(fam) 
-! fam chapeau! /fam); [zum] -! fam mille ton- 
nerres! (fam) 
doof [do:f] <doofer 0 döfer, doofste 0 döfste> Adj 
Jam © (unsinnig) debile (fam); das wird mir jetzt 
-! je commence A trouver ca trop debile! (am) 
©» (geistig beschränkt) - sein Person: &tre un cretin/ 
une cretine /fam); unser -er Nachbar notre cretin 
de voisin (am); hau ab, du -er Kerl! fous le camp, 
pauvre debile! (fam) 
& (ärgerlich) eine -e Sache une affaire A la con 
(fam); so etwas Doofes! quelle connerie! (fam); zu 
- [aber auch]! c’est vraiment trop bö&te! (fam) 
Doofheit ['dofhast] <-, -en> f am connerie f (fam) 
Doofi ['dorfi] <-[s], -s> m fambeta m/bötasse f (fam) 
Doofkopp [-kop, -kepa] <-s, Doofköppe> m, 
Doofmann <-männer> m sl con|nlard m (pop); 
du -! espece de coninlard! (pop) 
Dopamin [dopa'mi:n] <-s, -e> nt BioL dopamine f 
Dope [do:p] <-s, -s> nt s!dope f (arg) 
dopen ['do:pn] I. tr V doper 
IL. itr, r V[sich] - se doper 
Doping [’do:pın] <-s, -s> nt dopage m 
Dopingfall m cas m de dopage Dopingkontrolle f 
contröle m antidopage Dopingmittel nt |produit 
m] dopant m Dopingskandal m scandale m 
de dopage Dopingsünder(in) m{f) sportif m 
convaincu/sportive f convaincue de dopage 
Dopingtest m test m de dopage Dopingver- 
dacht m soupcon m de doping 
Doppel ['d>p!] <-s, -> nt © (Duplikat) double m 
@TENNS (Spiel) double m; (Mannschaft) &quipe f de 
double; im - spielen jouer en double 
Doppeladler m aigle f A deux tetes Doppel- 
agentlin) m/f) agent m double Doppelband 
<-bände> m ©® (doppelt umfängliches Werk) vo- 
lume m double &» (zweibändiges Werk) ouvrage 
m en deux volumes; als - herauskommen sor- 
tir en deux volumes Doppelbelastung / double 
charge f Doppelbelichtung <-, -en> f PHOT, cine 
double exposition f DoppelbeschlussPR m dou- 
ble decision f Doppelbesteuerung f double 
imposition f Doppelbesteuerungsabkom- 
men nt rısc convention f relative a la double impo- 
sition Doppelbett nt lit m a deux places Doppel- 
beurkundung / sur double authentification [o 
certification] / Doppelblindversuch m pHArM es- 
sai m en double aveugle Doppelbock nt o m 
double biere f 
doppelbödig [-ba:dıs] Adj, Adv s. doppeldeutig 
Doppelbödigkeit <-, -en> f ambiguite f 


fe} 

Doppelbuchstabe m lettre f double 3: / 

Doppeldecker <-s, -> m» fam (Bus) autobus m & 
imperiale 

> (Flugzeug) biplan m 

doppeldeutig [-dastıc] Adjä double sens 

Doppeldeutigkeit <-, -en> f ambiguite f 

Doppelfehler m double faute f Doppelfenster nt 
double fen&tre f Doppelgängerfin) [-geye] <-s, -> 
m{f}) sosie m; einen -/eine -in haben avoir un 
sosie Doppelgesellschaft f ökon societe f Ecla- 
tee Doppelglasfenster nt fenötre f & double 
vitrage 

doppelgleisig [-glaszıc] I. Adj Strecke a double voie 
II. Adv etw - ausbauen £largir qc ä deux voies 
» - fahren jouer sur [les] deux tableaux 

Doppelhaus nt maisons fp/ jumelees 

Doppelhaushälfte f maison f jumel&e Doppel- 
haushalt m öxon, poL budget m bisannuel Dop- 
pelhelix f me, Bı0L double helice f Doppelhoch- 
zeit / double mariage m Doppelkabine fcabine f 
double Doppelkinn nt double menton m; ein - 
bekommen/haben attraper/avoir un double men- 
ton Doppelklick m ınrorm double-clic m; etw per 
- markieren souligner qc en cliquant deux fois 
doppelklicken <PPdoppelgeklickt, /nfin doppel- 
zuklicken> intr Vcliquer deux fois Doppelkonso- 
nant m consonne f double Doppelkopf m jeu de 
cartes pour quatre joueurs avec deux jeux de 24 
cartes 

doppelköpfig [-kepfic] Adja deux tetes 

Doppelkorn m double eau-de-vie f Doppel- 
kreuz nt&d mus double diese m © (Kreuz mit zwei 
Querbalken) croix f pastorale double Doppel- 
lauf m deux canons mpl; eine Schrotflinte mit - 
un fusil & deux canons 

doppelläufig Adj Flintea deux canons 

Doppellaut m &» /Diphthong) diphtongue f ®s. 
Doppelkonsonant, Doppelvokal Doppelle- 
ben nt double vie f Doppelmonarchie fDouble- 
Monarchie f Doppelmoral f double morale f 
Doppelmord m double meurtre m 

doppeln ['dspIn] tr V a ressemeler Schuhe, Stiefel 

Doppelname m [zusammengesetzter Vorname) 
prenom m double; (zusammengesetzter Nach- 
name) nom m double Doppelnatur f sur 
caractere m mixte Doppelpack <-s, -s> m 
lot m [o pack m] de deux; etw im - verkau- 
fen vendre qc en lot [o pack] pack de deux 
DoppelpassfR m sporr une-deux m Doppel- 
patentierung f ur double autorisation f de 
brevets Doppelpunkt m deux-points mpl; hier 
steht ein - ici il y a deux-points Doppel- 
rolle f double röle m »eine - spielen Schau- 
spieler: jouer un double röle; fig remplir un dou- 
ble röle Doppelrumpf m eines Katamarans 
double coque f 

Doppelrumpfboot nt naut catamaran m Doppel- 
rumpfflugzeug nt avion m & double fuselage 

Doppelsanktion f jur double sanction f Doppel- 
schicht fökon double &quipe f Doppelseite /tyr 
double page f 

doppelseitig [-zastıc] I. Adj © Lungenentzündung 
double; Lähmungbilateral(e) 

 (zweiseitig) sur une double page 

.Adv- gelähmt sein avoir une paralysie bilat6rale 

Doppelsinn m double sens m doppelsinnig 
[-zınıg] Adj, Adv s. doppeldeutig Doppelspiel nt 
‚pejdouble jeu m; mit jdm ein - treiben jouer [un] 
double jeu avec qn 

Doppelstaatilljer(in) m/f} jur personne f possedant 
une double nationalite, double national m 

Doppelstecker m prise f multiple Doppelstock- 
bus m [autolbus m a imperiale 

doppelstöckig [-ftoekıc] Adj Haus, Bett, Bus A deux 
etages; - sein avoir deux &tages 

Doppelstockwagen m EısEnBAHN (für Fahrgäste) 
wagon m & imperiale; (für den Autotransport) 
wagon & double plancher Doppelstunde /heure f 
double 

doppelt ['dapit] I. Adj ®& (zweifach) double; das -e 
Gehalt le double salaire; der -e Umfang/die -e 


donnernd-dornig 

Menge deux fois le perimötre/la quantite; - so viel 

Geld/Zeit deux fois plus d’argent/de temps; etw - 

haben avoir qc en double 

©» (verdoppelt) Einsatz, Enthusiasmus redoubl£(e) 

Il. Adv ©» - so groß/alt/teuer [wie ...] deux fois 

plus grand/vieux/cher [que ...] 

(zweifach) prüfen, versichern, bezahlen deux fois; 
- sehen voir double 
©» (umso mehr) vorsichtig, zählen, sich freuen double- 
ment 

- und dreifach plutöt deux fois qu’une; das ist - 
gemoppelt fam c’est une redondance; - genäht 
hält besser! deux pr&cautions valent mieux qu’une 

Doppelte(r) m dek! wie Adj fam (Schnaps) double m 

Doppelte(s) nt dekl wie Adj double m; das - le 
double; auf das - steigen Kosten: doubler 

Doppeltür f contre-porte f Doppelverdiener(in) 
m{f}) ©» Pl (Paar) couple m avec deux salaires 
“> (Einzelperson) - sein cumuler deux salaires 
Doppelversicherung f jur double assurance f 
Doppelvokal m voyelle f double Doppelwäh- 
rungsphase / (in der EU) periode f de double cir- 
culation Doppelzentner m quintal m Doppel- 
zimmer nt chambre f double 

doppelzüngig [-sıyıc] pej1l. Adjhypocrite 
II. Adv - reden tenir un double langage 

Doppelzüngigkeit <-, -en> fpejhypocrisie f 

Doppelzuständigkeit f sur double comp6tence f 

Doppik ['d>pık] <-; kein Pl> f jur, ÖKon comptabi- 
lite f a partie double 

Dopplereffekt ['d>ple-] m prvs effet m Doppler 

Dorade [do'ra:da] <-, -n> f daurade f 

Dorado [do'ra:do] <-s, -s> nt s. Eldorado 

Dorf [darf, Pl: 'deerfe] <-[e]s, Dörfer> nt village m; 
auf dem -J[e] dans le village; er ist vom - il est de 
la campagne; die Leute vom - les villageois mp! 

das sind für ihn/mich böhmische Dörfer c’est 
de l’hebreu pour lui/moi; potemkinsche Dörfer 
‚geh des installations fp/ en trompe-l’ceil 

Dorfälteste(r) //m) dekl wie Adj € (ältester Bewoh- 
ner) doyen(ne) m/f) du village € (Vorsteher) chef 
mf du village Dorfbewohner(in) m/f) villa- 
geois(e) m{f} 

Dörfchen ['deerfsan] <-s, -> nt Dim von Dorf petit 
village m; (Weiler) hameau m 

Dorfgasthof m auberge / du village Dorfjugend f 
jeunesse f du village Dorfkirche f eglise f du vil- 
lage Dorfkrug m ıaL auberge f du village Dörf- 
ler(in) ['deerfle] m/f) villageois(e) m/f); die - les 
gens mpl du village 

dörflich ['doerflic] Adjrural(e) 

Dorfmusikant m veraltet men£trier m Dorf- 
platz m place f du village Dorfpolizist m garde m 
champ£tre Dorfsanierung f assainissement m du 
village 

Dorfschaft ['darffaft] <-, -en> f ch petite commune f 

Dorfschönheit / belle f du village Dorfschule f 
Ecole f de village Dorfschullehrer(in) m{f} veral- 
tet instituteur(-trice) m/f) du village Dorfschulze 
[-fultss] <-n, -n> m kıst maire m du village Dorf- 
straße frue fdu village Dorftrottel m famidiot m 
du village 

dorisch ['do:rıf] Adj © ARcHIT, KuNsT dorique 
© Mus dorien(ne) 

Dorn [d>rn] <-[e]s, -en> m &% (Stachel) epine f 
©®<Dorne> (Metallstift} einer Gürtelschnalle ar- 
dillon m; (Werkzeug) mandrin m 
»jdm ein - im Auge sein Person: herisser qn; 
Gegenstand, Angelegenheit: &tre une insulte perma- 
nente pour qn 

Dornbusch m buisson m Epineux; der brennende 
- BiBL le buisson ardent 

Dornengestrüpp ni broussailles fp! [Epineuses|, 
roncier m Dornenhecke f haie f d’Epines Dor- 
nenkrone /couronne f d’Epines 

Dornfelder ['dsrnfelde] <-s, -> m cepage de vin 
rouge du sud de l’Allemagne 

Dornfortsatz m anar apophyse f epineuse 

dornig [dornıs] Adi @®Gestrüpp, Hecke Epi- 
neux[(-euse) 
© geh ein -er Weg un chemin de croix (soutenu) 


„Dornröschen-drängen. 
pr 

Dornröschen [d>rn're:scan] <-s> nt la Belle au bois 

dormant 
Dornröschenschlaf m [douce] torpeur fin einen 
- versinken tomber en l&thargie 

dorren ['daran] intr V geh se dessecher 

dörren ['deeran] I. tr V + haben [des]secher; etw - 
Person: secher gc; Hitze, Sonne: dessecher qc 
II. intr V+ sein Obst, Fisch: secher 

Dörrfisch m poisson m sech€ Dörrfleisch nt pıaL 
viande f sechee Dörrobst nt fruits mpl secs 
[o seches] Dörrpflaume f pruneau m 

dorsal [dar'za:l] Adj AnAT, LinG dorsalfe) 

Dorsch [darf] <-[e]s, -e> m morue f 

dort [dart] Adv la-bas; - drüben laä-bas [en face]; 

- oben lä-haut; - unten lä en bas; von - [aus] de 
lä[-basl; ich komme gerade von - j’en [re]viens 
juste; von - sind es noch drei Kilometer il ya 
encore trois kilometres de la-bas; hallo, wer ist 
[o spricht] -? allö, qui est a l’appareil [o au bout du 
fill? 

dortibehalten* ir V unreg “s (behalten) garder 

Tier, Gegenstand © (festsetzen, nicht mehr fortlas- 
sen) garder sur place; einen Beschuldigten - gar- 
der un inculp& sur place dortibleiben intr V 
unreg rester la [o lä-bas] dorther Adv de-lä; ich 
komme doch gerade -! mais je viens juste d’en 
revenir! dorthin Adv la-bas; - gehen aller lä-bas, 
y aller; bis - jusque la-bas; wie komme ich - 
comment je peux y aller? dorthinab Adv la; wir 
müssen - gehen il faut que nous descendions par 
la dorthinauf Adv lä-haut; sie sind - gegangen 
ils sont montes par la dorthinaus Adv la, lä-bas; 
schau -! regarde par lä[-bas]!; -, bitte! la sortie 
est lä-bas! »frech bis - sein fam etre insolent(e) A 
un point pas possible /fam); sich bis - ärgern se 
fächer un max /fam) dorthinein Adv la-dedans; 
sie ist - gegangen elle y est entree dorthinun- 
ter Advla 

dortig ['dartıc] Adj attr Einrichtungen sur place; Gepflo- 

genheiten de la-bas 
Döschen [‘de:scan] <-s, -> nt Dim von Dose petite 
boite f 

Dose ['do:za] <-, -n> f@ (Büchse) boite fin -nen 
boite 
€» (Steckdose) prise f; (Verteilerdose) boitier m de 
distribution 

dösen ['de:zn] intr V fam somnoler; vor sich hin - 

somnoler 

Dosenbier nt biere f en canette Dosenfisch m 

poisson m en boite Dosenfleisch nt viande fen 
boite Dosenmilch f lait m concentre en boite 
Dosenöffner m ouvre-boite m Dosenpfand nt 
consigne f sur les canettes Dosensuppe f soupe f 
en boite Dosenwurst f = pät& m en boite [de 
conserve] 

dosierbar Adj dosable; leicht - sein ötre facile & 

doser 

dosieren* [do'zi:tran] fr V doser; etw genau/spar- 

sam - doser qc juste/avec parcimonie 

Dosierung [do’zitrun] <-, -en> f&» (Dosis) dose , 

posologie f 
© kein Pl (das Dosieren) dosage m 
dösig ['de:zıc] fam I. Adj @ (dösend) dans les vapes 

(am) 
© (blöd) abruti(e) (am) 

Il. Advsich - anstellen jouer les abrutis (fam) 
Dosimeter [dozi'me:te] <-s, -> nt dosimätre m 
Dosis ['do:zıs, Pl: 'do:zn] <-, Dosen> f dose f in 

kleinen Dosen ä petite[s] dose[s]; tödliche - dose 

mortelle 
Döskopp ['de:skop, 'da:skepa] <-s, Dösköppe> m 

NDEUTSCH fam & (Dummkopf} nd mi{f) (fam) 

@ (unaufmerksamer Mensch) ahurile) m{f} (fam) 
Dossier [d>'sie:] <-s, -s> nt dossier m 
Dotation [dota'sio:n] <-, -en> f geh donation f 

(soutenu) 

Dotcom-Unternehmen ['dstkom-] nt [entreprise 

Fl dotcom f 
dotieren* [do'tiran] tr V remun£rer; eine Stelle 

mit ... Euro - römunerer un emploi ä hauteur de ... 

euros; mit ... Euro dotiert sein Preis: &tre dote(e) 


c yo 
d’une en: de ... euros; gut dotiert lucra- 
tif(-ive); hoch dotiert tres bien paye(e) 

Dotter [date] <-s, -> m o ntjaune m d’oeuf 

Dotterblume fs. Sumpfdotterblume 

doubeln ['du:bin] I. fr V doubler Schauspieler, Szene; 
eine gedoubelte Szene un doublage 
II. intr Vfaire des doublages 

Double ['du:b|] <-s, -s> nt doublure f 

Double [du'ble:] <-s, -s> nt double m 

Douglastanne ['du(:)glas-] f sapin m Douglas 

Dow-Jones-Index ['dau'dzo:ns-] m indice m Dow- 
Jones 

down [daun] Adj s!a plat (fam); - sein ötre & plat 

Download ['daunlo:t] <-s, -s> m 0 nt INFORM tele- 
chargement m downloaden ['daunlo:dn] ir V 
INFORM telecharger Text Downloader ['daunlo:de] 
<-s, -> m INFORM programme m de tel&chargement 
Downstream-Geschäft ['daunstri:m-] nt ÖKON 
activite fen aval 

Downsyndrom, Down-Syndrom ['daun-] nt MED 
trisomie f [21] 

Dozent{in) [do'tsent] <-en, -en> m/f) (Universitäts- 
dozent) maitre m de conferences; (Volkshochschul- 
dozent) formateur(-trice) m/f); - für Linguistik 
sein ötre charge(e) de cours de linguistique 

Dozentur [dotsen'tu:e] <-, -en> f charge f d’ensei- 
gnement [dans une faculte] 

dozieren* [do'si:ran] intr V geh ® (lehren) donner 
un cours/des cours; über etw /Akk) - donner un 
cours/des cours sur qc 
& (belehren) pontifier; -d doctoral(e) 

dpa [de:pe:?a:] <-> f Abk von Deutsche Presse- 
Agentur agence f dpa 

dpi [de:pe:”i:] Pl Abk von dots per inch InFoRM 
points mpl par pouce, ppp mpl 

dpt Abk von Dioptrie dioptrie 

Dr. Abk von Doktor Dr; guten Tag, Herr/Frau - 
Bauer! bonjour Monsieur/Madame Bauer! 

Drache ['draxa] <-n, -n> m MYTH dragon m 

Drachen ['draxn] <-s, -> m &» (Papierdrachen) cerf- 
-volant m; einen - steigen lassen lancer un cerf- 
volant 

@ (Flugdrachen) deltaplane m 

‚pej fam (zänkische Frau) dragon m (pej fam) 

Drachenfliegen nt deltaplane m Drachenflie- 
ger(in) m/f) liberiste mf 

Drachme ['draxm>] <-, -n> f Hıst (ehemalige Wäh- 
rung) drachme f 

Dragee, Dragee [dra'ze:] <-s, -s> nt dragee f 

Dragoner [dra'go:ne] <-s, -> m dragon m 

Draht [dra:t, Pl: dreita] <-[e]s, Drähte> m fil m 
metallique 
»zu jdm einen guten - haben ötre bien avec 
qn; der heiße - le tel&phone rouge; |schwer] auf 
- sein fam (aufpassen) &tre dans le coup (fam); 
(clever sein) ne pas &tre ne(e) de la derniere pluie 
(am) 

Drahtbürste f brosse f metallique Drahtesel m 
Jam becane f (fam) Drahtgeflecht nt treillis m 
metallique Drahtgestell nt support m en treillis 
metallique Drahtgitter nt grillage m metallique 
Drahtglas nt ArcHıT verre m arme 

drahtig ['dra:tic] Adj ® Person, Figur nerveux(-euse) 
©) (rau) Bart, Haardur(e) 

Drahtkorb m panier m en fil metallique 

drahtlos [-lo:s] Adjsans fil; -e Telegrafie radiotele- 
graphie f 

Drahtrolle frouleau m de fil de fer Drahtschere f 
cisaille f Drahtschlinge / collet m Drahtseil nt 
cäble m metallique 

Drahtseilakt m numero m de haute voltige »ein 
[echter] - sein £tre tres risque(e) Drahtseilbahn f 
[Schwebebahn) telepherique m; (Schienenbahn) 
funiculaire m 

Drahtverhau m [reseau m de] fils mp! de fer 
Drahtzaun m grillage m Drahtzieherf(in) <-s, -> 
m{f) instigateur(-trice) m/f); er soll der - sein on 
dit qu’il tire les ficelles 

Drainage [dre'na:33] <-, -n> fs. Dränage 

drainieren* [dreini:ran] fr V s. dränieren 

Draisine [dre'zi:na] <-, -n> f draisine f 
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drakonisch [dra'ko:nıf] I. Adjdraconien(ne) 
II. Adv.de facon draconienne 

drall [dral] Adj Frau, Busen plantureux(-euse); Backen 
rebondi(e); Arme, Beine bien en chair 

Drall [dral] <-[els, -e> m @® eines Geschosses deriva- 
tion f; eines Balls, einer Billardkugel effet m; eines Rohr- 
laufspas m de rayure 

Tendenz) - nach links penchant m pour la gau- 


che 


Dralon® ['dra:lon] <-[s]> nt dralon® m 

Drama ['dra:ma, Pl: 'draaman] <-s, Dramen> nt 
drame m 
»ein/kein - aus etw machen faire/ne pas faire 
un drame de qc 

Dramatik [dra'ma:tık] <-; kein Pl> fintensite f dra- 
matique; (Dichtkunst) dramaturgie f 

Dramatiker(in) [dra'ma:tıke] <-s, -> m/f) drama- 
turge mf 

dramatisch [dra'ma:tıf) I. Adjdramatique 
II. Adv.de facon dramatique 

dramatisieren* [dramati'zi:ran] tr, intr Vdramatiser 

Dramatisierung [dramati'zi:ron] <-, -en> f drama- 
tisation f 

Dramaturg(in) [drama'turk] <-en, -en> m{f) 
conseiller(-ere) m/f) artistique 

Dramaturgie [dramator'gi:, Pl: dramatur'gi:an] <-, 
-n> f&@ (Lehre) dramaturgie f 
© (Gestaltung) adaptation f 
© (Abteilung) realisation f 

dramaturgisch [drama'turgıf] Adj Geschick d’adap- 
tation; -e Gestaltung adaptation f 

Dramolett [dramollst] <-s, -e 0 -s> nt piece f de 
theätre dramatique 

dran [dran] Adv fam »|zu] früh/spät - sein &tre 
en avance/en retard; gut/schlecht - sein jam 
etre bien lotife)/en mauvaise posture /fam); ich 
bin/er ist - c’est ä moi/lui; an ihm/ihr ist 
nichts - (er/sie ist mager) il/elle n’a que la peau 
et les os; an etw ist nichts/etwas - iln’ya rien 
de vrai/il y a quelque chose de vrai dans qc (fam); 
s. a. daran 

Dränage [dre'na:z3] <-, -n> f drainage m 

dranlbleiben intr V unreg + sein fam &® Anrufer: ne 
pas quitter 
©» sporT an jdm - s’accrocher ä qn 

Drang [dran, Pl:'drena] <-[e]s, Dränge> m besoin m; 
sein/ihr - nach Anerkennung son besoin d’ap- 
probation; der - nach Osten la poussee vers l’Est 

dranigeben tr V unreg fam &donner; sein Leben 
für etw - donner sa vie pour qc © s. darangeben 
dranligehen intr V unreg + sein fam & (berühren) 
toucher; an etw (Akk) - toucher a gc ®& s. darange- 
hen 

Drängelei [drenallar] <-, -en> f fam @& (Gedränge) 
bousculade f 

kein Pl (das Drängeln) harctlement m 

drängeln ['drenIn] I. intr V Kunden, Wartende: pousser, 
se bousculer; bitte nicht -! ne bousculez pas, s’il 
vous plait! 
I. tr V jdn - harceler qn; das Drängeln le harcöle- 
ment 
Il.r V sich - jouer des coudes; sich an der 
Kasse - jouer des coudes A la caisse 

drängen ['drenn] I. intr V @pousser; zum Aus- 
gang - pousser vers la sortie; in den Bus - se bous- 
culer pour entrer dans le bus 
© (fordern) zum Aufbruch - vouloir häter le 
depart; bei jdm auf eine Antwort - insister aupres 
de qn pour obtenir une reponse; darauf -, dass jd 
sich entscheidet insister pour que qn prenne une 
decision; warum drängst du so zur Eile? pourquoi 
nous presses-tu ainsi? 
© (eilig sein) die Zeit drängt le temps presse 
Il. tr V @ (drücken) jdn ans Fenster/zur Seite - 
pousser qn vers la fen&tre/sur le cöte 
© (auffordern)jdn - etw zu tun presser qn de faire 

gc; jdn zur Unterschrift - pousser qn a signer; 

sich von jdm nicht - lassen ne pas se laisser stres- 

ser par qn 

& (treiben) jdn - etw zu tun Umstände, Unruhe: 

pousser qn & faire qc; meine Termine drängen 


